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Notä biograficä ' 


Sun Tzu era originar din Statul Ch'i. Datoritä cärtii 
sale despre arta räzboiului, el a obtinut o audientä la 
Ho Lu, regele Statului Wu’. 

Ho Lu spuse : ‚.Ti-am citit in intregime cele treispre- 
zece articole, domnule”. Poti proceda la o mica demonstra- 
tie a artei de a stäpäni miscarea trupelor ?" 

Sun Tzu räspunse : „Pot". 

Ho Lu intrebä : „Poti face acelasi lucru si cu femeile ?" 

Sun Tzu spuse : „Da", 

De indatä, regele isi dädu incuviinfarea si ordonä sä 
fie aduse de la curte o sutä optzeci de femei frumoase ‘. 

Sun Tzu le repartizä in douä companii si puse in frun- 
tea lor pe cele douä concubine preferate ale regelui. EI 
ie invätä pe toate sä poarte o halebardä. Apoi el spuse : 
„Stiti unde se gäseste inima, unde se gäsesc mäna dreaptä, 
mäna stängä si spatele ?" 

Femeile spuserä : "Stim". 


Bun Tzu spuse ; „Cänd ordon „Fata" intoarceti-vä cu 


„Asa cum figureazä in S.C, Sun Tzu Wu Chi Lieh Chuan, 

’ Procedeu obisnuit pentru a-si asigura un protector puter- 
nic. , 

° Aceastä afirmatie dovedeste numai cä existau' treisprezece 
articole i in momentul cänd Ssu Ma Ch'ien a redactat SC-ul. 

* Dupä altä versiune, numärul lor era de trei sute. 


feta, inima cätre mine ; cänd spun „Stänga"” intoarceti-vä 
cätre mäna stängä ; cänd spun „Dreapta” cätre dreapta ; 
cänd spun „Inapoi" intoarceti-mi spatele". 

Femeile spuserä : „Am inteles”. 

Dupä enunfarea acestor pregätiri, au fost pregätite ar- 
mele cäläului”. 

Sun Tzu repetä ordinele de trei ori si le explicä de 
cinci ori, dupä care bätu semnalul pe tobä : „Intoarceti-vä 
la dreapta. Femeile izbucnirä in räs. 

Sun Tzu zise : „Dacä indicatile nu sunt clare si ordi- 
nele n-au fost complet explicate, este vina comandantu- 
lui". EI mai repetä ordinele de trei ori si le explicä de 
cinci ori si bätu pe tobä semnalul de intoarcere la stänga, 
Din nou femeile izbucnirä in räs. 

Sun Tzu zise : „Dacä indicatile nu sunt clare si ordi- 
nele nu sunt explicite, este vina comandantului. Dar dacä 
indicatiille au fost explicate si ordinele nu sunt executate 
conform legii militare, aceasta inseamnä crimä din partea 
ofitenilor. Apoi el ordonä: cäpitanii companiei de 
dreapta si acelei de stänga sä fie decapitati. 


Regele statului Wu, care de la terasa sa, asista la 
scenä, väzu cä cele douä concubine ale sale mult iubite 
vor fi executate. EI se infricosä si trimise in grabä pe aju- 
torul säu de cämp sä ducä mesajul urmätor : „Eu stiu 
acum cä generalul este capabil sa foloseascä trupe, färä 
aceste douä concubine hrana mea nu va mai avea nici un 
gust. Dorinta mea este ca ele sä nu fie executate". 

Sun Tzu räspunse : „Servitorul vostru a primit deja 
de la voi investitura de comandant sef ; asadar, cänd co- 
mandantul este in fruntea armatei, el nu este obligat sä 
accepte toate ordinele suveranului". 


5 pentru a aräta cä el vorbea serios 


El ordonä deci ca cele douä femei, care comandaserä 
trupele sä fie executate, ca sä dea un exemplu. Apoi el 
numi in fruntea companiilor pe cele care ocupau gradul 
imediat inferior. 


Dupä aceea din nou, el dädu drumul la tobä si feme- 
ile se intoarserä la stänga, la dreapta, cu fata, cu spatele, 
se puserä in genunchi, se ridicarä toate, exact cum cerea 
exercitiul impus. Ele nu indräzniserä sä facä nici cel mai 
mic zgomot. 


Sun Tzu trimise atunci un mesager regelui pentru a-i 
duce stirea urmätoare : „Trupele sunt acum in ordine. Re- 
gele poate cobori pentru a le trece in revistä si a le in- 
specta. Ele pot fi folosite dupä voia regelui, ele pot merge 
prin foc si prin apä". 

Regele din Wu spuse : „Generalul poate sä se retragä 
in apartamentele sale si sä se odihneascä. Eu nu doresc 
sa vin sä le inspectez". 


Sun Tzu spuse : „Regelui nu-i plac decät cuvintele 
goale. El nu-i capabil sä le punä in practicä”. 


Ho Lu isi dädu atunci seama de capacitätile lui Sun 
Tzu ca sef al armatei gi, ca urmare, il numi general. Sun 
Tzu provocä puternicul stat Ch’u la vest si pätrunse in 
Ying ; la nord, el amenintä Statul Chi si Chin‘. Dacä 
numele de Wu s-a ilustrat printre acelea ale seniorilor 
feudali, este in parte datoritä realizärilor lui Sun Tzu 
(Yueh Chueh Shu spune : „Dincolo de Poarta Wu la Wu 
Hsieh, la o distantä de zece li, se aflä un mare monument 
funerar, care este acela al lui Sun Tzu !’"). 





° Nici un alt document istoric nu vine sä coroboreze aceste 
informatii, 

” Fraza intre paranteze a fost adäugatä ca insemnare de Sun 
Hsing Yen. Lucrarea pe care o citeazä este probabil apocrifä. Ea 
ar data din sec. al IV-Iea 1.C. sau la o datä ulterioarä. Wu Hsieh 
este moderna Su Chou. 


I 


Evaluäri ' 


Sun Tzu a spus ; 


1. Räzboiul este o problemä de o importantä vitalä 
pentru Stat, domeniu al vietii si al mortii, calea care duce 
spre supravietuire sau spre nimicire’‘. E neapärat necesar 
sä fie studiat temeinic. 

Li Ch'uan : „Armele sunt instrumente de räu augur". 
Räzboiul este o problemä serioasä ; ne temem cä oamenii 
n-ar trebui sä porneascä la räzboi färä reflectia pe care 
acesta o meritä. 

2. Evaluati-l deci in functie de cinci factori fundamen- 
tali si comparati cele sapte elemente enumerate mai de- 
parte‘. Asa vä veti putea da seama de datele lui esentiale. 

3. Primul dintre acesti factori este influenta moralä ; 
cel de-al doilea, conditiile atmosferice, al treilga, terenul, 
al patrulea, comandantul si al cincilea, doctrina‘. 


' Titlul inseamnä „calcule", „planuri". Editia „Sept Classique 
rnilitaires" are ca titlu : „Supputation Preliminaires". Primul punct 
despre care se vorbeste este operatiunea pe care noi o numim 
evaluare (sau apreciere) a situatiei. 

° Variantä : „Car „cämpul de bätälie" este locul vietii si al 
mortii si „räzboiul" calea care duce spre supravietuire sau spre 
nimicire". 

° Sun Hsing Yen urmeazä aici pe T’ung Tien si lasä deoparte 
caracterul Shih : „Intrebäri", „factori" sau „probleme". Färä acest 
caracter versetul nu are nici un sens. 

* Aici Tao este tradus prin „influentä moralä". El este, in ge- 
neral, redat prin expresia „calea dreaptä". Aici el se referä la 
moralitatea guvernului si, in special, la aceea a suveranului. Dacä 
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Chang Yu : „Ordinea enumerärii de mai sus este per- 
fect clarä. Cänd se ridicä trupe pentru a pedepsi pe cei 
vinovati, consiliul templului tine seama, mai intäi, de bu- 
nävointa suveranilor si de increderea popoarelor lor, apoi- 
de oportunitatea anotimpului si, in sfärsit, de difieultätile 
topografice. Dupä o deliberare aprofundatä asupra acestor 
trei puncte, un general este desemnat pentru a porni ata- 
cul’. De indatä ce trupele au trecut frontierele, responsa- 
balitatea legii si a comandamentului ü incumbä gene- 
ralului". 


4. Prin influenta moralä inteleg ceea ce determinä 
armonia dintre popor si conducätorii lui, fäcändu-i sä-i 
urmeze in viatä si in moarte, färä sä se teamä cä- si pri- 
mejduiesc zilele‘. 


Chang Yu : «Cu singura conditie ca oamenii sä fie 
tratati cu bunätate, dreptate si echitate si sä li se acorde 
incredere, armata va avea spirit de echipä si toti vor fi 
fericiti sä-si serveascä sefii. Cartea Metamorfozelor 
spune ; „cu bucuria . a trece peste greutäti, poporul uitä 
pericolul de moarte". 


5. Prin conditii metenelbpiee inteleg jocul reciproc al 
fortelor naturii, efectele frigului iernii si ale cäldurii verii, 
si, de asemenea, conducerea operatiunilor militare in acord 
cu anotimpurile'. 


suveranul conduce cu dreptate si bunätate, el urmeazä drumul 
drept sau calea dreaptä, si astfel "practicä un grad superior de in- 
fluentä moralä. Caracterul Fa, redat aici prin cuväntul „doctrinä" 
inseamnä, in primul ränd, „lege“ sau „metodä". 

In titlul lucrärii el este tradus prin „artä". Dar in versetul 8, 
Sun Tzu precizeazä cä aici el vorbeste de ceea ce noi numim doc- 
trinä. 

° Existä, in chinezä, termeni precisi, care nu se pot distinge 
bine cuväntul „atac". Chang Yu foloseste o expresie care literar 
inseamnä „a pedepsi pe vinovati. Alte caractere au semnificatii 
precise ca „a ataca pe furis', „a ataca pe neasteptate", „a suprima 
pe rebeli" ‚ „a supune" etc. 

° Variantä : „Influenta moralä e ceea ce determinä acordul 
poporului cu superiorii säi..." Tsao Ts’ao spune cä, pentru a 
conduce poporul pe calea (sau comportarea) dreaptä trebuie sä-l 
instruiesti”, 

’ Este evident cä, caracterul T'ien, cerul, are in acest verset 
sensul de „conditii meteorologice" ‚pe care il are astäzi. 


6. Prin teren, inteleg distantele, usurinta sau dificul- 
tatea de a le sträbate, lärgimea sau ingustimea terenului 
si sansele de viatä sau de moarte pe care le oferä. 


Mei Yao Ch’en : „...Cänd conduci trupe, este primor- 
dial sä cunosti dinainte caracteristicile terenului. In func- 
tie de distante, se poate pune in aplicare un plan de inter- 
ventie indirectä sau de actiune directä. Cunoscänd gradul 
mai mult sau mai putin mare de usurintä sau de dificul- 
tate cu care poate fi parcurs terenul, este posibil sä eva- 
luezi dacä este mai avantajos sä folosesti infanteria sau ca- 
valeria. 


Stiind unde se Ingusteazä si unde se lärgeste terenul, 
se va putea calcula märimea ‚efectivelor ce trebuie anga- 
Jate. Stiind unde trebuie sä se dea bätälia, stii in ce 
moment trebuie sä- -ti concentrezi sau sä-ti dispersezi 
fortele °." 

7. Prin comandament — autoritate inteleg calitätile 
de intelepciune, de dreptate, de omenie, de curaj si de se- 
veritate ale generalului. 


Li Ch'uan : «Aceste cinci calitäti sunt cele ale x 
lului. De aceea, in armatä este numit „Respectatul".» 

Tu Mu: „..Dacä comandantul este inzestrat cu inte- 
lepciune, el este in mäsurä sä-si dea seama de schimbarea 
situatiei si sä actioneze prompt. Dacä este drept, oamenii 
säi vor sti exact ce recompense si pedepse li se cuvin. Dacä 
este omenos, el isi iubeste semenul, ji impärtäseste senti- 
mentele si-i pretuieste munca si osteneala. Dacä este 
curajos, obtine victorii sesizänd färä ezitare momentul 
potrivit. Dacä este sever, trupele lui sunt disciplinate, 
'pentru cä ji stiu de fricä si se tem de pedeapsä." 


Shen Pao Hsu zice : „Dacä un general nu este curajos, 
el va fi incapabil sä-si Invingä ezitärile si sä facä proiecte 
mari." 

8. Prin doctrinä inteleg organizarea, autoritatea, pro- 
movarea ofiterilor la rangul cuvenit, siguranta cäilor de 
aprovizionare si grija de a face fatä nevoilor esentiale 
ale armatei. 


9. Nu existä general care sä nu fii auzit vorbindu-se 
de aceste cinci puncte. Cei care le stäpänesc inving, cei 
care nu le stäpänesc sunt invinsi. 


° „Cunoscänd terenul vietii si al mortii..." este, aici, redat prin 
„Dacä el stie unde va da bätälia”. 


10. Atunci cänd elaborezi un plan de räzboi, comparä 
urmätoarele elemente, apreciindu-le cu cea mai mare 
minutiozitate. 

ll. Dacä imi spuneti cine e suveranul cu cea mai mare 
inräurire moralä, comandantul sef cel mai competent, ar- 
mata care are de partea sa avantajul conditiilor meteoro- 
logice si ale terenului, si in sänul cäreia regulamentele 
sunt cel mai riguros respectate si ordinele cel mai bine 
executate, imi arätati care sunt trupele cele mai puter- 
nice”. 

Chang Yu : „Cärute solide, cai rapizi, trupe curajoase, 
arme ascutite — asa incät aceste trupe sä exulte la durui- 
tul tobei care dä semnalul de atac si care se infurie cänd 
aud sunänd retragerea. Cel care se gäseste intr-o situatie 
ca aceasta este puternic". 

12. Cine are ofiterii si oamenii cei mai bine pregätiti ? 

Tu Yu: «..latä de ce Maestrul Wang spune : „Dacä 
ofiterii nu sunt supusi unui antrenament sever, ei vor fi 
nelinistiti si vor ezita pe cämpul de luptä , dacä generalii 
nu au o experienfä temeinicä, ei vor ceda cänd se vor gäsi 
in fata inamicului".» 

13. Si cine atribuie recompensele si pedepsele cu cel 
mai mare discernämänt ? 

Tu Mu: „Nu trebuie fäcut exces nici intr-un sens, 
nici in celälalt". 


14. Voi fi in mäsurä sä preväd de partea cui va fi 
victoria si de partea cui infrängerea. 

15. Dacä este folosit un general care si-a insusit stra- 
tegia mea, este sigur cä va invinge. Trebuie pästrat ! Dacä 
este folosit un general care refuzä sä dea atentie strate- 
giei mele, este sigur cä va fi invins. Trebuie indepärtat ! 

16. Tinänd seama de avantajele prezentate de planu- 
rile mele, generalul trebuie sä creeze conditii care sä con- 
tribuie la realizarea lor". Prin conditii inteleg cä el tre- 
buie sä actioneze cu promptitudine potrivit cu ceea ce 


este avantajos si astfel sä fie stäpän pe situatie. 


° In acest verset si in celelalte douä care urmeazä, sunt citate 
cele sapte elemente la care se referä versetul 2. 


"Variantä propusä I in I. Comentatorii nu sunt de acord cu 
interpretarea acestui verset. 
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17. Intreaga artä a räzboiului este bazata pe inselä- 
torie. 

18. De aceea, dacä esti capabil, simuleazä incapacita- 
tatea, dacä esti activ, simuleazä pasivitatea. 

19. Bacä esti aproape, fä sä se creadä cä esti departe, 
si dacä esti departe, fä sä se creadä cä esti aproape. 

20. Momeste inamicul pentru a-l prinde in capcanä ; 
simuleazä dezordinea si loveste. 

Tu Mu : „Generalul Li Mu din statul Chao lasa turme 
de vite cu paznicii lor ; cänd cei din Hsiung Nu inaintarä 
putin, el simulä retragerea, läsänd in urma lui mai multe 
mii de oameni, ca si cum i-ar fi abandonat. Cänd hanul 
fu informat despre aceasta, incäntat, el inaintä in fruntea 
unui detasament puternic. Li Mu asezä grosul trupelor 
sale in formatie de luptä pe aripile dreaptä si stängä, de- 
clansä un atac neasteptat, zdrobi pe huni si masacrä mai 


mult de o sutä de mii dintre cavaleristii lor''"”. 


2l. Cänd inamicul se concentreazä, pregäteste-te sä 
lupti contra lui ; acolo unde este puternic, evitä-l. 

22. Enerveazä-l si deruteazä-l pe general. 

Li Chu’an : „Dacä generalul este coleric, autoritatea 
lui poate fi usor zdruncinatä. Caracterul säu devine in- 
stabil." 


Chang Yu : „Dacä generalul armatei inamice este incä- 
pätänat si se infurie usor, insultä-l si enerveazä-l, asa 
incät sä devinä furios, sa nu mai vadä clar si sä atace ne- 
cugetat, färä nici un plan". 

23. Färä sä i se parä cä esti in situatie de inferiori- 
tate si incurajeazä-l la infumurare. 

Tu Mu : «Spre sfärsitul dinastiei Chi'in, Mo Tun, din 
tribul Hsiung Nu, s-a instalat la putere pentru prima datä. 
Cei din tribul Hu din räsärit erau puternici si au trimis 
soli pentru a parlamenta. Acestia au spus : „Vrem sä 
cumpäräm calul de o mie de li al lui T'ou Ma". Mo Tun 
isi consultä consilierii, care au strigat intr-un glas : „Ca- 
lul de o mie de li ! Lucrul cel mai pretios din tarä ! Sä nu 


" Cei din tribul Hsiung Nu erau nomazi care au stingherit pe 
chinezi timp de secole. Marele Zid a fost construit pentru a pro» 
teja China impotriva incursiunilor lor. 
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lise dea!». Mo Tun räspunse : „Pentru ce sä refuzi un 
cal unui vecin ?". Si eltrimise calul'”. 
’ 

Putin dupä aceea, cei din tribul Hu din räsärit trimi- 
serä soli, care au spus : „Vrem pe una din printesele ha- 
nului". Mo Tun ceru avizul ministrilor säi : Toti strigarä 
furiosi : „Hu din räsärit sunt cinci ! Acum am ajuns sä 
ne cearä o printesä ! Vä imploräm sä-i atacati !" Mo Tun 
zise : „Cum am putea refuza o femeie unui vecin ?" Si 
le dädu femeia. 

«Putin dupä aceea, cei din tribul Hu din räsärit au re- 
venit si au spus : „Aveti o mie de li de pämänt nefolosit 
pe care il vrem noi". Mo Tun isi consultä consilierii. Unii 
au spus cä ar fi rezonabil sä se cedeze pämäntul, altii cä 
nu. Mo Tun se mänie si zise : „Pämäntul este temelia sta- 
tului. Cum am putea sä-] däm ?" Toti cei care il sfätuiserä 
sä se dea pämäntul au fost decapitati.» 

„Mo Tun säri atunci in sa, ordonä ca cei ce vor rämäne 
in urmä sä fie decapitati si declansä un atac prin surprin- 
dere contra tribului Hu din räsärit. Acestia din urmä, 
care il dispretuiau, nu fäcuserä nici o pregätire. Cänd ji 
atacä, ii nimici. Se intoarse apoi spre vest si atacä tribul 
Yueh Ti. La sud, anexä Lou Fan... si invadä Yen. EI re- 
cuceri in intregime pämänturile strämosesti ale tribului 
Hsiung Nu, cucerite anterior de cätre generalul Meng 
T'ien, din statul Ch’in '"." 

Ch’en Hao : „Däruiti inamicului bäjeti tineri gi femei 
pentru a-i suci capul, precum si jad si mätase pentru a-i 
atäta ambitiile”. 

"Mo tun, sau T’ou Ma, sau T’ouman, a fost primul conducä- 
tor care a fäcut unitatea tribului Hsiung Nu. Calul de o mie de li 
era un etalon renumit capabil sä parcurgä o mie de li (aproximativ 
trei sute de mile) färä furaje gi färä apä. Aceastä denumire desem- 
neazä un cal de o calitate exceptionalä, rezervat, färä indoialä, pen- 
tru reproducere. 

"Meng Tien supuse nomazii de la frontierä sub dinastia 
Ch'in si incepu construirea Marelui Zid. Este considerat cel ce a 
inventat pensula pentru caligrafie. Este inexact probabil, dar este 
posibil sä fi adus pensulei care se folosea deja, o imbunätätire 
intr-un fel sau altul. 
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24. Atacä-l intr-una, härtuieste-l. 


Li Ch'uan : ...Cänd inamicul se aflä in repaus, 
oboseste-I". 
Tu Mu: „.Spre sfärsitul celei de-a doua dinastii Han, 


dupä ce Ts’ao il invinse pe Liu Pei, acesta fugi spre Uyan 
Shao, care inaintä cu trupele sale spre Ts’ao Ts’ao Ts’ao. 
Tien Fang, unul dintre ofiterii de stat major al lui Yuan 
Shao, spuse : „Ts’ao Ts’ao este expert in arta de a conduce 
trupele. Nu poate fi atacat cu usurinfä. Cel mai bine ar 
fi sä tärägänäm lucrurile si sä-l 'tinem la distantä. Cät 
despre dumneavoasträ, generale, trebuie sä construifi 
fortificatii de-a lungul muntilor si fluviilor si sä ocupati 
cele patru prefecturi. In exterior, incheiati aliante cu con- 
ducätori puternici ; in interior urmati o "politicä agro-mi- 
litarä'‘. Apoi, alegeti din trupele de elitä si faceti unitäti 
speciale. Reperati punctele unde inamicul poate fi luat 
prin surprindere, efectuati incursiuni repetate si pertur- 
bati tara la sud de fluviu. Cänd el va veni in ajutorul 
flancului drept, atacati flancul stäng ; cänd va veni in 
ajutorul flancului stäng, atacati flancul drept ; faceti-l 
sä-si piardä suflul, silindu-l sä alerge färä incetare "in 
toate pärtile. Dacä nu veti urma aceastä strategie victo- 
rioasä si vä decideti in schimb sä riscati totul intr-o sin- 
gurä infruntare, va fi prea. tärziu ca 'sä mai regretati. 
„Yua Shao nu urmä acest sfat. Astfel incät el fu bätut' 


25. Dacä este unit, dezbinati-l. 


Chang Yu : „Intärätati pe suveran impotriva ministri- 
lor säi ; indepärtati-] de aliati. Faceti sä se nascä intre 
ei bänuieli reciproce, in asa fel incät intre ei sä domneascä 
neintelegerea. Atunci veti putea complota impotriva lor". 


26. Atacä-l acolo unde nu este pregätit ; actioneazä 
cänd el nu se asteaptä, 


“ Aluzie la coloniile militare agricole situate in regiuni re 
trase, unde erau instalati soldatii si familiile lor. O parte din timp 
era destinatä culturilor, restul exercitiului, antrenamentului si 
dacä era cazul, luptei. Rusii au aplicat aceeasi politicä era pentru co- 
lonizarea Siberiei, care, de fapt, este actualmente limitrofä cu 
China. 

> In timpul perioadei numitä Trei Regate, locuitorii Wei din 
nord si din est, cei Shu la sud-vest si cei Wu din valea Yang Tse 
si-au disputat suprematia. 


Ho Yen Hsi : „Li Ching, din dinastia T’ang propuse 
zece planuri de actiune impotriva lui Hsiao Hsieh, si in- 
treaga responsabilitate de a comanda armatele ti fu in- 
credintatä. In cursul celei de-a opta luni isi adunä fortele 
la K'ueiChou'." 

„Cum era anotimpul inundatiilor de toamnä, Yang 
Tse se revärsase si drumurile care treceau prin cele trei 
trecätori erau periculoase. Hsiao Hsieh era sigur cä Li 
Ching nu I-ar fi atacat. In consecintä, el nu s-a pregätit 
deloc." 

«In luna a noua Li Ching luä conducerea trupelor si li 
se adresä in termenii urmätori : „De primä importantä in 
räzboi este sä fii iute_ ca fulgerul ; nu ne putem permite 
sä pierdem o ocazie. In prezent, fortele noastre se gäsesc 
concentrate iar Hsiao Hseih-nu stie incä aceasta. Profitänd 
cä fluviul este in crestere, vom täsni pe neasteptate sub 
zidurile capitalei. Cum se spune : upä ce tunä, degeaba 
iti astupi urechile. Chiar dacä ne descoperä, el nu va fi ca- 
pabil sä imagineze la iutfealä un plan Den ane opri 
si cu siguranfä vom putea pune mäna pe el". 


„El inaintä pänä la I Ling. Hsiao Hsieh incepu sä se 
teamä si ceru intäriri in sudul fluviului, dar acestea n-au 
putut veni la timp. Li Ching isi stabili sediul in fata ora- 
sului si Hsieh se predä". 

„Atacati acolo unde adversarul nu se asteaptä", in- 
seamnä sä actionezi in acelasi fel in care, spre sfärsitul 
ei, dinastia Wei trimise pe generalii Chung Hui si Teng 
Ai sa atace Shu... . Iarna, in cursul lunii a zecea, Ai plecä 
de la Ying Ping si parcurse o regiune nelocuitä, intinsä pe 
mai mult de sapte sute de li, sträbätänd drumurile de-a 
curmezisul muntilor si construind poduri suspendate. 
Muntii erau inalti, väile adänci si aceastä sarcinä extrem 
de grea si de periculoasä. Astfel, armata, rämänänd färä 
hranä, era pe punctul de a pieri. Teng Ai se infägurä in 
covoare de päslä si cobori pantele abrupte ; generalii si 
ofiterii se cätärarä tinändu-se de ramurile copacilor. Es- 
caladänd präpästiile in ränduri stränse, ca bancurile de 


pesti, armata avansä. 


“ K'uei Chou se gäseste in Ssu Ch’uan. 
” Aceastä campanie a fost condusä cätre anul 255 d.C. 


„feng Ai se arätä mai intäi la Chiang Yu in Shu, si 
Ma Mou, generalul insärcinat sa apere acest oras, se 
predä. Teng Ai puse sä fie decapitat Chu Ko Chan, care 
rezistase la Mien Chnou si inainta spre Ch’eng Tu. Liu 
Shan, regele din Shu, se predä". 

27. Acestea sunt, pentru strateg, cheile victoriei. Nu 
este posibil sä prevezi totul dinainte. 

Mei Yao Ch’en : „Cänd vä gäsiti fatä in fata cu ina- 
micul, adaptati-vä la schimbärile de situatie si gäsiti ex- 
pediente. Cum ar fi posibil sa prevezi acestea dinainte ?" 

28. Dacä estimärile fäcute la templu inainte de incepe- 
rea ostilitätilor lasä sä se intrevadä o victorie, inseamnä 
cä si calculele indicä o putere superioarä celei a inami- 
cului. Dacä «le anuntä o infrängere, inseamnä cä din 
aceste calcule reiese o putere inferioarä. Fäcänd cät mai 
multe calcule, se poate cästiga ; dacä se fac prea pufine, 
victoria este imposibilä. Si cät isi micsoreazä sansele cel 
care nu calculeazä deloc ! Datritä acestor calcule, exami- 
nez si solutia devine evidentä". 


° Verset confuz, in calculele preliminare erau folosite aparate 
de calculat. Caracterul care inseamnä „operatiuni" indicä faptul 
cä este vorba de un dispozitiv de acest gen, posibil o numärätoare 
cu bile, primitivä (N. T) Noi nu stim cum erau apreciate diversii 
„factori" si „elemente" enumerate, dar in orice caz procedeul fo- 
losit pentru a compara puterile relative era rational. Se pare cä 
erau efectuate douä calcule distincte: primul pe plan national, 
cel de-al doilea pe plan strategic. Acesta din urmä comporta com- 
paratia a cinci elemnte de bazä mentionate in versetul 3 ; putem 
sä presupunem cä, dacä rezultatele erau favorabile, expertii mili- 
tari comparau puterea, antrenamentul, echitatea in atribuirea re- 
compenselor si pedepselor etc. (cei sapte factori), 
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II 
Conducerea räzboiului 


Sun Tzu a spus: 


1. In general, operatiunile militare necesitä o mie de 
care usoare si o mie de care grele acoperite cu piele, fie- 
care tras de cäte patru cai si o sutä de mii de soldati 
cu platose. 


Tu Mu: «...Altädatä in luptele cu care, „cele acope- 
rite cu piele” erau fie usoare, fie grele. Carele grele erau 
folosite pentru transportul halebardelor, armelor, al ma- 
terialelor, militare, obiectelor de valoare si al uniformelor. 
Ssu Ma Fa spunea : „Un car transportä trei ofiteri cu 
platoge ; saptezeci si doi de infanteristi ji insofeau. Se 
mai adaugä zece bucätari si servitori, cinci oameni care 
sä aibä grijä de uniforme, cinci rändasi la cai pentru 
nutret si cinci oameni care aveau sarcina sä adune lemne 
pentru foc si sä scoatä apä. Saptezeci si cinci de oameni 
pentru fiecare car usor, douäzeci si cinci pentru cärufa 
cu bagaje, astfel incät in total o sutä de oameni for- 
meazä 0 companie"'.» 

2. Dacä proviziile sunt transportate pe o distantä de 
o mie de li, cheltuielile in spatele si pe teatrul de ope- 
ratiuni, alocatiile destinate sä acopere intrefinerea consi- 
lierilor si a oaspetilor, costul furniturilor, cum ar fi cleiul 
si lacul si cel al carelor si al armamentului se vor ridica 
fa o mie de galbeni pe zi. Dacä se dispune de aceastä sumä 


: Proportia efectivelor de luptä, in raport cu efectivele de in- 
tretinere era deci de trei la unu. 
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se poate indica o oaste cu o sutä de mii de oameni de 
trupäa.. 
Li Ch'uan : „Or, in timp ce armata va inainta in 
teritoriu sträin, visteria se va goli in interiorul teritoriu- 
lui national". 

Tu Mu: «In armatä, existä un ritual de vizite amicale 
fäcute de cätre seniori vasali. De aceea, Sun Tzu vorbeste 
despre consilieri si oaspeti".» 

3. Victoria este obiectivul principal al räzboiului‘. 
Dacä ea intärzie, armele se tocesc si moralul se macinä. 
Cänd trupele vor ataca orasele, ele vor fi la capätul 
puterilor. 

4. Cänd armata se va angaja in campanii indelungate, 
resursele statului nu vor fi suficiente. 

Chang Yu : „...Campaniile impäratului Wu al hanilor 
au tärägänat färä nici un rezultat. Odatä visteria golitä, 
impäratul a promulgat un edict de austeritate". 


5. Cänd armele isi vor fi pierdut täisul, cänd infläcä- 
rarea se va stinge, cänd fortele vor fi epuizate si visteria 
va fi golitä, suveranii vecini vor profita de släbiciunea 
ta pentru a actiona. Si chiar dacä ai consilieri priceputi, 
nicı unul dintre ei nu va fi in stare sä intocmeascä pla- 
- nuri de viitor adecvate. 


6. Dacä deja am auzit vorbindu-se despre succese 
intr-un räzboi de scurtä duratä, dus färä indemänare, 
n-am väzut incä un succes in cazul unei operatiuni de 
lungä duratä, chiar purtatä cu iscusinfä. 


Tu Yu: „Un atac poate fi lipsit de ingeniozitate dar 


el trebuie neapärat sä se desfäsoare cu viteza fulgeru- 
lui." 


7. Cäci nu s-a väzut niciodatä ca un räzboi prelun- 
git sä fie convenabil vreunei färi. 

Li Ch’uan : „In analele Primäverii si Toamnei se 
citeste : Räzboiul este asemänätor focului ; cei ce nu 
vor sä depunä armele pier ucisi de arme" 


° Moneda de aur era bätutä in Ch’u incepänd din anul 400 i.C, 
dar in realitate Sun Tzu nu foloseste termenul „aur". Acela pe care 
il foloseste inseamnä „monedä metalicä". \ 

° Inserez caracterul Kuei dupä cei sapte clasici militari. In 
acest context, acest caracter are sensul de „ceea ce are valoare" 
sau „ceea ce este apreciat". 
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8. Astfel, cei ce sunt incapabili sä inteleagä pericolele 
inerente la folosirea trupelor sunt tot atät de incapabili 
sä Inteleagä cum sä le conducä spre victorie. 


9. Cei ce sunt experfi in arta räzboiului nu au nevoie 


deoa doua recrutare si o singurä aprovizionare le este 
deajuns * 


10. Ei isi iau echipamentul la plecare ; pentru hranä 
ei conteazä pe inamic. Astfel, armata este aprovizionatä 
din abundentä. 

11. Cänd o tarä este secätuitä de pe urma operatiuni- 
lor militare, cauza este pretul ridicat al transporturilor 
pe distante ungi, trimiterea proviziilor la depärtare lasä 
poporul 1 in cele mai grele lipsuri. 


Chang Yu : „..Dacä armata va trebui sä fie aprovizio- 
natä cu cereale la o distanfä de o mie de li, oamenii vor 
avea un aspect infometat’°. 


12. Acolo unde se aflä armatä, preturile sunt ridicate, 
cänd preturile urcä, avutia poporului se epuizeazä. Cänd 
resursele tärii sunt epuizate, täranii sunt sleiti . 

Chia Lin : „Cänd trupele sunt concentrate, pretul 


tuturor märfurilor creste, pentru cä fiecare i isi propune sä 
scoatä profituri foarte ı mari ." 


13. Din cauza acestei uzuri a fortelor si bogätiilor, 


gospodäriile cämpiilor principale vor säräci de tot, resur- 
sele lor fiind reduse cu sapte zecimi. 


* Comentatorii se lasä purtati in discutii interminabile in ceea 
ce priveste numärul de aprovizionäri. In aceastä versiune citim : 
„Nu le trebuie trei", adicä le trebuie numai douä, mai precis una 
la plecare si a doua la intoarcere. Intre timp, ei mänäncä de la 
inamic. Versiunea TPYL (ce urmeazä pe Ts’ao Ts’ao) spune : „Ei nu 
au nevoie sä fie reaprovizionati", in timpul campaniei, se intelege. 
Eu adopt aceastä versiune. 

° Acest comentariu figureazä in capitolul V, versetul 10, dar 
el pare mai bine la locul lui aici. 

° Variantä : „Aproape de locul unde se gäseste armata" (adicä 
in sectorul operational), „märfurile sunt scumpe ; cind märfurile 
sunt scumpe... aceastä „sleire" face aluzie la impozitele speciale, 
la rechizitii de animale si de cereale si la transport." 


” Acestui comentariu, care venea in urma versetului de mai 
sus. i s-a schimbat locul. 
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Li Ch'uan : „Dacä räzboiul se prelungeste, bärbatii 
si femeile vor fi supärati cä nu se pot cäsätori si vor fi 
redusi la mizerie sub greutatea cheltuielilor de transport." 

14. In ceea ce priveste cheltuielile guvernului, cele 
datorate de stricarea carelor, de istovirea cailor, de echi- 
parea cu armuri si cästi, sägeti si arbalete, länci, scuturi 
pentru mänä si corp, cu animale de tractiune si vehi- 
cole de aprovizionare, se vor ridica la 60% din total. 


15. In consecintä, generalul avizat vegheazä ca trupele 
sale sä se hräneascä pe seama inamicului, cäci o banitä 
de , alimente luatä de la inamic face cät douäzeci de - 
ale sale. 


Chang Yu : „Dacä trebuie transportate alimente pe o 
distantä de o mie de li, douäzeci de banite vor fi consu- 
mate pentru unul singur livrat armatei... Dacä traseul 
prezintä dificultätii vor fi necesare cantitäti mai mari." 


16. Dacä trupele isi masacreazä inamicul, este din 
cauzä cä se aflä la capätul rezistentei lor psihice”. 


Ho Yen Hsi : «Atunci cänd armata Yen incercuia 
Chi Mo in tinutul Chi, soldatii täiarä nasurile tuturor 
prizonierilor Chı‘ Oamenii din Chi, iesindu-si din fire 
se apärarä cu indärjire. T'ien Tan trimise un agent 
secret sä spunä ! „Tremuram de teama ca nu cumva voi, 
oamenii din Yen, sä nu scoateti din morminte trupurile 
strämosilor nostri. Ah ! Ne-ar ingheta sängele in vine"».'* 


„Imediat armata Yen se näpusti si violä mormintele 
si arse cadavrele. Apärätorii lui Chi "Mo asistarä de pe 
inältimile zidurilor orasului la acest spectacol, si cu ochii 
in lacrimi furä cuprinsi de dorinta de a se 'arunca in 
luptä, cäci furia le inzecise forta. Tien Tan isi dädu 
seama cä trupele erau-gata, si el aplicä tinutului Yen 
o dureroasä infrängere". 


17. Iti jefuiesti inamicul pentru cä li rävnesti 
bogätia. 
Tu Mu: ,„..Sub a doua dinastie Han, Tu Hsiang, 


prefectul din Chin Chou, atacä rebelii din p’uet Chou 
printre altii pe Pu Yang si pe P'an Hung. EI pätrunse” in 


° Sun Tzu foloseste aici caracterul care desemneazä specific 
„arbaleta". 

° Acest verset nu pare a fi la locul potrivit. 

'" Acest asediu a avut loc in anul 279 1.C, 
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Nan Hal, unde distruse trei tabere, si puse mäna pe o 
importantä sumä de bani. In acest timp, P'an Hung si 
partizanii säi rämäneau puternici si numerosi, in timp 
ce trupele lui Tu Hsiang, in prezent bogate si arogante, 
nu mai aveau nici cea mai micä dorintä sä se lupte”. 

Hsiang spune : „Pu’ Yang si P'an Hung sunt rebeli 
de zece ani. Amändoi sunt versati in arta atacului si a 
apärärii. Ceea ce ar trebui sä facem, in realitate, este sä 
unim fortele tuturor prefecturilor si apoi sä-i atacäm. 
Pentru moment, trebuie sä incitäm soldatii sä meargä la 
vänätoare". Astfel cä soldatii de toate gradele se duserä 
impreunä sä prindä vänatul in capcanä. 


„De indatä ce acestia plecarä, Tu Hsiang trimise 
oameni in tainä pentru a le incendia tabära. Bogätiile 
pe care le stränseserä furä complet distruse. Cänd vänä- 
torii se intoarserä, toti plängeau." 

Tu Hsiang spune : „Bogätiile si bunurile lui Pu Yang 
si ale partizanilor säi sunt de ajuns pentru a imbogäti 
mai multe generatii. In timp ce voi, Domnilor, n-ati 
arätat incä tot ce puteti. Ceea ce ati pierdut nu repre- 
zintä decät o micä parte din ceea ce au ei. De ce sä 
vä faceti griji ?" 

„Cänd soldatii auziserä aceste cuvinte, apucati de 
furie, au vrut sä se Jupte. Tu Hsiang ordonä sä fie hräniti 
caii si tofi sä mänänce in pat, apoi. dis de dimineatä ei 
atacarä tabära rebelilor" " Yang si Hung nu se pregä- 
tiserä de loc. Trupele lui Tu Hsiang ii atacä cu violentä 
si li zdrobi". 

Chang Yu : <-..Sub aceastä dinastie imperialä, cänd 
Eminentul Fondator ordonä generalilor sä atace Shu, 
el decretä : „In toate orasele si prefecturile care vor fi 
cucerite, veti trebui, in numele meu, sä goliti visteriile 
si magazinele publice pentru a-i distra pe ofiteri si pe 
oameni. Ceea ce vrea statul, este numai pämäntul".» 

18. In consecintä, dacä intr-o luptä de care, mai 
mult de zece din ele sunt capturate, recompenseazä pe 
cei care l-au Juat pe primul. Inlocuieste drapelele si stin- 


" Ei Juarä o masä preparatä mai, inainte ca sä evite pregätirea 
focului pentru incälzirea hranei de la micul dejun. 
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dardele inamicului cu ale voastre, amestecä cu ale voas- 
tre carele recuperate si dä oameni care sä le conducä. 

19. Trateazä bine pe prizonieri si ai grijä de ei. 

Chang Yu: „Toti soldatii luati prizonieri trebuie sä 
fie ingrijiti cu o sincerä generozitate, pentru ca sä 
poatä fi folositi de noi.' 

20. Iatä ce se numeste „a cästiga o bätälie si a deveni 
mai puternic". 

21. Esentialä in räzboi este, deci, victoria, nu aparitiile 
prelungite. latä de ce generalul care intelege räzboiul, 
este stäpänul destinului poporului si arbitrul destinului 
natiunii. 

Ho Yen Hsi : „Dificultätile inerente la numirea unui 


y 


comandant sef sunt aceleasi astäzi, ca si altä datä = 


= Ho Yen Hsi a scris acestea probabil cätre anul 1050. 
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III 
Strategia ofensivä 


Sun Tzu aspus: 


1. In räzboi cea mai bunä politicä este sä cuceresti 
statul intact ; distrugerea lui reprezintä ultima solutie. 

Li Ch’uan : „Nu incurajati omorul". 

2. E mai bine sä capturezi armata inamicä, decät. 
s-o nimicesti , e mai bine sä prinzi intacte un batalion, 
o companie sau o grupä de cinci oameni decät sä le 
nimicesti. 

3. Intr-adevär, culmea priceperii nu este sä recupe- 
rezi o sutä de victorii intr-o sutä de bätälii. 

4. Cel mai important in räzboi este sä ataci in stra- 
tegia inamicului. ' 

Tu Mu: „...Marele Duce a spus : Cel care exceleazä 
in solutionarea dificultätilor inainte de a apärea. Cel 
care este capabil sä-si invingä adversarii triumfä inainte 
ca amenintärile acestora sä se concretizeze". 

Li Ch’uan : «Atacati planurile inamicului prin anihi- 
larea punctului lor de pornire. Sub hunii celei de-a doua 
dinastii. K'ou Hsun a incercuit Kao Chun’. Chun trimise 
pe generalul sau insärcinat cu planificarea, Huang Fu 
Wen, pentru negocieri. Huan Fu Wen era incäpätinat si 
grosolan. K’ou Hsun ordonä sä fie decapitat si il informä 
pe Kao Chun in termenii urmätori : „Ofiterului vostru de 
stat major ji lipsea buna crestere. L-am decapitat. Dacä 


"Nu cum citim in traducerea lui Giles „sä dejoci planurile 
inamicului". 


° Aceasta a avut loc in cursul primului secol al erei noastre, 
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Vreti sä vä supuneti fäceti-o imediat, dacä nu apärati-vä." 
Chiar in aceeasi zi Chun isi distruse fortificatiile si se 
predä.» 

Toti generalii lui K’ou Hsum spuserä : „Cum ! I-ati 
ucis mesagerul si totusi l-ati obligat sä predea cheile 
orasului ! Cum este posibil asa ceva ?" 

K'oun Hsun zise : «Huang Fu Wen era mäna dreaptä 
a lui Kao Chun, sfetnicul säu particular. Dacä l-as fi 
crutat si-ar fi dus la indeplinire planurile, dar omorändu-1 
l-am lipsit pe Kao Chun de mäna lui dreaptä. Se spune : 
„Supremul rafinament in arta räzboiului este de a dejuca 
planurile inamicului".» 

Toti generalii spuserä : „Aceasta depäseste puterea 
noasträ de intelegere". 

5. Apoi, cel mai bine este sä-i destrami aliantele‘. 

Tu Yu : „Nu-i läsati pe inamici sä se uneascä". 

Wang Hsi : „Examinati problema aliantelor lor si 
provocati ruptura lor. Dacä un inamic cere aliati, pro- 
blema este gravä si pozitia inamicului puternicä , dacä 
nu are, problema este minorä si pozitia lui este slabä". 

6. Daca acest Jucru nu este cu putinfä, cel mai bine 
este sä-i ataci armata. 

Chia Lin : «Marele Duce a spus : „Cel ce luptä pentru 
victorie numai cu sabia, nu este un general bun".» 

Wang Hsi : „Bätäliile sunt treburi periculoase". 


Chang Yu : „Dacä nu puteti sä inäbusiti in fasä inten- 
tiille inamicului, nici sä-i rupeti aliantele cänd sunt pe 
punctul de a fi incheiate, ascutiti-vä armele spre a dobändi 
victoria...". 


7. Cea mai rea politicä este aceea de a ataca orasele. 
Nu ataca orasgele decät atunci cänd nu mai ai altä 
solutie. * 
solutie. _ 


"si nu cum citim in traducerea lui Giles : 
fiunea fortelor inamice”. 

* Contrar celor ce credea Giles, Sun Tzu nu vorbeste i in aceastä 
serie de versete, despre arta de a 'comanda o armatä. Este vorba 
aici despre obiectivele ce trebuie atinse sau de politica ce trebuie 
dusä ; Cheng — in cel mai inalt grad. 


„sa Impiedici jonc- 
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8. Pregätirea carelor de asediu, a armelor si echipa- 
mentului cere cel pufin trei Juni ; lucrärile de terasa- 
ment necesare pentru a ridica talazuri in fata zidului, 
alte trei luni. 

9. Dacä generalul nu este in stare sä-gi infräneze 
neräbdarea si ordonä oamenilor säi sä se ingrämädeascä 
in preajma zidului ca un roi de albine, o treime dintre 
ei vor fi omoräti färä ca orasul sä fie cucerit. Aceasta 
este soarta atacurilor de acest gen. 

Tu Mu : „Spre sfärsitul dinastiei Wei, impäratul T’ai 
Wu conduse o sutä de mii de oameni impotriva generalului 
tärii Sung, Tsang Chih, la Yu T’ai. impäratul ji ceru mai 
intäi vin, lui Tsang Chih’. Tsang Chih sigilä un vas 
plin cu urinä si i-l trimise. T’ai Wu, innebunit de furie, 
atacä imediat orasul, ordonänd trupelor sale sä escala- 
deze zidurile si sa se angajeze in lupta corp la corp. 
Cadavrele se ingrämädirä pänä pe creasta zidurilor si 
la capätul a treizeci de zile numärul mortilor reprezenta 
mai mult decät jumätatea efectivelor Wei". 


10. Asadar, cei ce sunt experti in arta räzboiului supun 
armata inamicä färä luptä. Ei cuceresc orasele färä a le 
asedia si doboarä un stat färä operatiuni prelungite. 

Li Ch’uan : «Ei invinserä prin strategie. Sub a doua 
dinastie Han, Tsan Kung, marchiz de Tsan, incercui pe 
rebelii Yao la Yuan Wu, dar timp de mai multe luni el 
nu fu in stare sä cucereascä orasul ‘ Ofiterii si oamenii 
säi erau bolnavi si plini de räni. Regele din Tung Hai 
ii spuse lui Tsan Kung : „Acum, v-ati masat trupele si 
ati incercuit inamicul, care este hotärät sä lupte pänä 
la moarte. Asta nu este strategie ! Ar trebui sä ridicati 
asediul. Arätati-le cä au o portitä de scäpare ; ei vor fugi 
si se vor imprästia. Atunci si un paznic de cämp ii va 


° Schimbul de cadouri si de complimente era un preambul nor- 
mal al luptei. 


° Caracterul Yao desemneazä pe supra-terestru. EI a putut fi 
aplicat boxerilor, care se credeau tinta mingilor sträine. 
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captura ! Tsang "Kung urmä acest sfat si cuceri Yuan 
Wu".» 

11. Scopul trebuie sä fie de a cuceri intact. „Tot 
ceea ce este sub cer". In acest mod, trupele vor rämäne 
neatinse si victoria"va fi totalä. Aceasta este arta strate- 
giei ofensive. 


12. Prin urmare, arta de a conduce trupele la luptä 
constä in aceasta. Dacä dispui de o superioritate de zece 
contra unu, incercuiesti dusmanul. 


13.. La cinci contra unu, atacä-l. 

Chang Yu : „Dacä eu sunt de cinci ori mai puternic 
decät inamicul, ii fin in stare de alarmä trupele din fatä, 
il surprind in spate, il clatin la est si-] lovesc la vest." 

14. La doi contra unu, dezbinä-l. 

Tu Yu: .Dacä e superioritate de doi contra unu, 
nu este suficientä pentru a stäpäni situatia, utilizäm forta 
de diversiune pentru a dezbina armata dusmanului. De 
aceea, Marele "Duce a spus : „Cine este incapabil sä 
actioneze asupra inamicului, spre a-i dezbina fortele, 
nu poate vorbi despre o tacticä de exceptie". 


15. Dacä fortele sunt egale, poli angaja lupta. 

Ho Yen Hsi: „In aceste conditii numai generalul 
competent poate invinge". 

16. Dacä esti in inferioritate din punct de vedere 
numeric, sä fii in stare sä bati in retragere. 

Tu Mu: „Dacä trupele noastre sunt in stare de infe- 
rioritate, impiedicati-l temporar pe inamic sä ia initia- 
tiva atacului. Dupä aceea, veti putea probabil sä profi- 
tati de un punct slab. Vä veti mobiliza atunci toate ener- 
eiile si vefi urmäri victoria cu o hotäräre fermä". 

Chang Yu : „Dacä inamicul este puternic si eu sunt 
slab, mä retrag pentru moment si mä feresc de orice 

” Dupä anumiti comentatori, acest verset ar insemna : „a-si 
dezbina propriile forte", dar aceastä interpretare pare mai putin 


satisfäcätoare, deoarece caracterul Chih, folosit in cele douäa ver- 
sete precedente, se referä la inamic. 
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angajare” — aceasta pänä cänd competenta generalilor 
si eficienta trupelor vor fi la egalitate. 

Dacä sunt stäpän pe toate mijloacele mele si inamicul 
este in stare de derutä, dacä trupele mele sunt pline de 
avänt, iar cele ale lui apatice, atunci pot da bätälia chiar 
dacä el are superioritate numericä." 

17. Dacä esti inferior in toate privintele, sä fii in 
stare sä te eschivezi, cäci o armatä micä este o pradä 
usoarä pentru una mai puternicä”. 

‚Chang Yu: «...Mancius a spus : „Cel mai mic desigur 
nu se poate mäsura cu cel mare, nici cel slab cu cel 
puternic sau cei putini cu multimea" '” 

18. Cäci generalul este apärätorul statului. Dacä 
aceastä apärare se extinde la tot, statul va fi cu sigu- 
rantä puternic ; dacä ea are lacune, statul va fi färä 
indoialä slab. 


Chang Yu: „...Marele Duce a spus : Un suveran care 
isi gäseste omul potrivit cunoaste prosperitatea. Cel care 
nu reuseste, va fi pierdut". 


19. Trebuie sä stii cä pentru un suveran existä trei 
mijloace de a atrage nenorocirea asupra armatei sale si 
anume dacä procedeazä dupä cum urmeazä " 


20. Nesocotind faptul cä armata nu trebuie sä inain- 
teze, sa ordone o inaintare sau, nesocotind faptul cä ca 
nu trebuie sä se retragä, sä ordone o retragere. E ceea 
ce se numeste „a pune armata pe picior gresit". 


Chia Lin : „‚‚Inaintarea si retragerea armatei pot 
depinde de deciziile luate de general, potrivit impreju- 


° Tu Mu si Chang Yu recomandä, amändoi, retragerea „tem- 
porarä", läsänd sä reiasä necesitatea revenirii la actiune ofensivä 
cänd imprejurärile vor fi favorabile. 

° Literalmente, „mijloacele unei armate mici sunt... „aparent 
aici este vorba despre arme si echipament. 

® CC II (Mencius) I, capitolul 7. 

"Am schimbat aici ordinea caracterelor care inseamnä res- 
pectiv „suveran' si „armatä". Altminteri acest verset ar vrea sä 
spunä cä ar exista pentru o armatä, trei mijloace de a atrage 


nenorocirea asupra suveranului. 
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rärilor. Nu. existä nenorocire mai mare decät ordinele 
emanänd de la suveranul care stä la curte." 

21. Necunoscänd nimic din problemele militare, sä 
participe la organizarea lor, aceasta ji dezorienteazä pe 
ofiteri. 

Ts’ao Ts’ao : „...O armatä nu poate fi condusä dupä 
codul manierelor elegante”. 

Tu Mu: „In ce priveste convenientele, legile si decre- 
tele, armata are propriul ei cod pe care in general 1 
respectä. Dacä il aliniez dupäa regulile care prezideazä 
guvernarea unui stat, ofiterii vor fi complet derutati." 

Chang Yu: „Bunätatea si dreptatea pot fi de 'folos, la 
guvernarea unui stat, dar nu in administrarea unei 
armate. Rapiditatea si supletea servesc administrärii unei 
armate, dar nu pot servi la guvernarea unui stat". 

22. Necunoscänd problemele de comandament, sa ia 
parte la exercitarea responsabilitätilor, aceasta ucide 
increderea in sufletul ofiterilor 5 

Wang Shi : „Dacä o persoanä, care nu cunoaste tre- 
burile armatei, este trimisä sa ia parte la administrarea 
armatei, fiecare miscare a sa va stärni dezacord si frus- 
tare reciprocä si intreaga armatä va fi paralizatä. De 
aceea, Pei Tu prezintä o cerere la palat pentru ca sä 
fie revocat Controlorul armatei ; numai dupä aceea a fost 
in mäsurä sä pacifice Ts'ao Chou". ” 

Chang You : „Recent, curtenilor le-au fost incredin- 
tate functiile de Controlor al armatei, ceea ce evident 
reprezintä o eroare.' 

23. Dacä armata este dezorientatä si lipsitä de incre- 
suveranii tärilor vecine vor stärni dificultätfi. Acesta 


?° Literalmente „nestiind”" sau „neintelegänd" sau „ignoränd") 
unde autoritatea armatei, sau „ignoränd problemele relative la 
exercitii" ale autoritätii militare... Caracterul inseamnä „autori- 
tate" sau „putere". 

” Controlorii armatei" ai dinastiei T’ang erau in realitate 
comisari politici. Pei Tu a devenit Prim-ministru in 815 al erei 
noastre si in 817 el ceru suveranului sä revoce pe controlorul 
care-i fusese afectat lui, care färä indoialä, se amesteca in opera- 
tiunile militare. 
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este sensul proverbului : „Confuzia in armatä duce la vic- 
toria adversarului". 


Meng : „...Marele Duce a spus : Acela care nu cunoaste 
cu precizie obiectivele sale nu stie sä riposteze inami- 
cului". 


Li Chi'uan : „...Nu trebuie sä te ingeli asupra alege- 
rii persoanei cäreia ii este incredintatä comanda... Liu 
Hsiang Ju, Prim ministru in Chao, a spus : Chao Kua 
nu stie decät sä citeascä cärtile tatälui säu si pänä in 
prezent s-a dovedit complet incapabil sä stabileascä core- 
latia intre schimbärile de situafii. Or, Majestatea Voas- 
tra, datoritä numelui säu, l-a desemnat comandant sef. 
Este cum ai lipi corzile unei läute si ai incerca apoi 
s-o acordezi", 


24. Trebuie sä se stie cä existä cinci cazuri in care 
se poate prevedea victoria. 


25. Cel care stie cänd trebuie si cänd nu trebuie sa 
angajeze lupta, va fi victorios. 


26. Cel care stie cum sä foloseascä forta unei armate 
mari si forta unei armate mici va fi victorios. 


Tu Yu: „In cursul unui conflict sunt cazuri in care 
cei ce au de partea lor superioritatea numericä nu pot sä 
atace o mänä de oameni si alte cazuri cänd cel slab poate 
sä-l invinga pe cel puternic. Cel care este capabil sa 
actioneze asupra acestei categorii de imprejuräri va fi 
victorios”". 

27. Cel ale cärui trupe sunt unite in jurul unui obiec- 
tiv comun va fi victorios. 


Tu Yu : „De aceea, Mencius a spus : Anotimpul potri- 
vit conteazä mai putin decät avantajele oferite de teren ; 
acestea, la rändul lor conteazä mai putin decät armonia 
relatiilor omenesti" 5 

28. Cel care este Brdent si asteaptä un inamic impru- 
dent va fi victorios. 

Ch’en Hao: er o armatä de neinvins si 
asteptati momentul cänd inamicul va fi vulnerabil". 


* „Seniori feudali" este redat prin „suveranii vecini". Comen- 
tatorii sunt de acord pentru a declara cä o armatä, cänd este in 
incurcäturä, se priveazä singurä de victorie, 

"CC (Mencius), capitolul I, p. 85. 
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Ho Yen Hsi : „...Un nobil a spus :Sä te bazezi pa 
tärani si sä nu faci pregätiri este cea mai mare dintre 
crime ; sä fü gata dinainte pentru orice eventualitate este 
cea mai mare dintre virtuti". 


29. Cel care are generali competenti, feriti de ingerin- 
tele suveranului va fi victorios. 

Tu Yu: „..De aceea, maestrul Wang a spus : Sä 
fixezi intälniri este de resortul suveranului, sä decizi in 
materie de luptä, este de resortul generalului". 

Wang Li: „...Un suveran inzestrat cu o personalitate 
si o inteligentä superioare trebuie sä fie in mäsurä sä 
recunoascä omul care-i convine, el trebuie sä-i incredin- 
teze räspunsurile si sä astepte rezultatele”. 


Ho Yen Si: „..in räzboi se pot produce o sutä de 
schimbäri in cursul fiecärei etape. Cänd constati cä este 
posibil, inaintezi ;, cänd vezi cä situatia este grea, te 
retragi. A spune cä un general trebuie sä astepte ordinele 
unui suveran in asemenea imprejuräri, e ca si cum ai 
informa un superior cä vrei sä stingi un incendiu. Inainte 
ca ordinul sä vinä, cenusa va fi rece. Si se mai spune cä, 
in asemenea imprejuräri trebuie sä fie consultat inspec- 
torul general al armatei. E ca si cum, pentru a construi 
o casä längä drum, ai cere sfatul trecätorilor. Evident, 
nu vei mai termina niciodatä treaba". 


„Sa-l til din scurt pe. un general competent, cerändu-i, 
in acelasi timp, sä suprime un inamic viclean, este ca si 
cum ai lega ogarul negru al hanilor si apoi i-ai da ordin 
sä prindä iepuri. Care este diferenta ?" 

30. Iatä cele cinci cazuri precise in care calea cätre 
victorie este cunoscutä. ) 


31. De aceea spun : „Cunoaste-ti inamicul si cunoaste-te 
pe tine insufi ; intr-o sutä de bätälii nu te vei expune 
nici unei primejdii". 

32. Cänd nu-ti cunosti inamicul, dar te cunosti pe 


tine insuti, sansele tale de victorie sau de infrängere sunt 
egale. 


" Parafrazarea unei ode pe care Legge o traduce astfel : „Ei 


seamänä cu nul care consultä trecätorii asupra constructiei unei 
case. 
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33. Dacä nu-fi cunosti nici inamicul si nici pe tine 
insuti, esti sigur cä te vei gäsi in primejdie in fiecare 
batälie. 

Li Ch’uan : „Astfel de oameni se numesc nebuni 
criminali. La ce se pot astepta ei decät la infrängere." 


Aceasta, in consecintä, nu va fi niciodatä terminatä" (CC IV, 
p. 332, oda I). 
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IV 


Dispuneri' 


Sun Tzu a spus : 


l. in vremurile vechi, räzboinicii iscusifi Incepeau 
prin a deveni de neinvins, apoi asteptau ca inamicul sä 
fie vulnerabil. 

2. Invincibilitatea noasträ depinde de noi, vulnera- 
bilitatea inamicului, de el. 

3. in consecintä, cei care sunt versati in arta räzboiu- 
lui pot ajunge invincibili, dar nu-l pot face in mod sigur 
pe inamic vulnerabil. 

Mei Yao Ch'en : „Pot sä fac ceea ce depinde de mine ; 
ceea ce depinde de inamic nu e niciodatä sigur." 


4. Iatä de ce se spune cä e posibil sä stii cum sä 
invingi, färä ca aceasta sä insemne cä o vei si face. 


5. Invincibilitatea constä in apärare, iar sansele de 
victorie in atac“. 


6. Te aperi cänd dispui de mijloace suficiente ; ataci 
cänd dispui de mijloace mai mult decät suficiente. 


7. Cei care sunt experfi in arta apärärii se ascund 
sub nouä straturi de pämänt; cei care sunt abili in arta 
atacului se deplaseazä ca si cum ar cädea din al nouälea 


' Caracterul Hsing inseamnä „formä", „aspect" sau „aparenta" 
si intr-un sens mai resträns „dispunere” sau „formatie". in editia 
Clasici militari care — se pare — urma pe Ts’ao Ts’ao, acest capitol 
se intitula „Chung Hsing" — „Formä" sau „Dispuneri ale arma- 
tei. Dupä cum se va vedea, acest caracter inseamnä mai mult 
decät dispuneri concrete." 


° Invincibilitatea este (inseamnä) apärarea, capacitatea de a 
invinge, este (inseamnä) atacul. 
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cer. Astfel, ei sunt capabili sä se apere si sä-si asigure 
o victorie totalä, in acelasi timp 3 


8. A prevedea o victorie pe care primul venit poate 
s-o prevadä nu este culmea abilitätii. 

Tu Yu : „Cei care sunt experti in arta pregätirii apärä- 
rii considerä esential sä tinä seama de forta obstacolelor, 
cum sunt muntii, fluviile si podisurile. Ei fac in asa fel 
incät inamicul sä nu poatä sti unde sä atace. Ei parcä se 
ascund sub al nouälea strat al pämäntului." 


„Cei care sunt experti in arta de a ataca, considerä 
cä esential sä tinä seama de anotimpuri si de avantajele 
terenului ; ci folosesc inundatiile si focul dupä impreju- 
räri. Ei fac in asa fel ca inamicul sä nu poatä sti unde 
sä se pregäteascä. Ei declanseazä atacul ca un träznet 
täsnit din al nouälea cer". 

Li Ch’'uang : „...Cänd Han Hsein nimici statul lui Chao, 
el plecä de la Gätul Putului inainte de micul dejun. EI 
spuse : Vom distruge armata lui Chao. Apoi ne vom 
regäsi pentru masä. Generalii care erau descurajati, se 
prefäcurä a fi de acord. Han Hsein isi dispuse armata in 
linie de bätaie, cu spatele la fluviu. Observändu-i de la 
inältimea parapetelor, trupele Chao izbucnirä intr-un räs 
zgomotos si il batjocorirä astfel. Generalul nu stie sä con- 
ducä o armatä ! Han Hsin strivi atunci armata Chao si 
dupä ce-gi luä micul dejun, puse sä fie decapitat seniorul 
Ch’eng An." 

„lata o pildä despre ceea ce scapä muritorilor de 


te 


ränd'" ". 

9. A triumfa in luptä si a fi universal proclamat 
„expert", nu constituie culmea abilitätii, pentru cä pentru 
a ridica un puf de toamnä nu ai nevoie de multä fortä ; 


° Ideea cä Cerul si Pämäntul se compun fiecare de „straturi" 
sau „etaje" vine din antichitate. 

* Han Hsin dispuse armata sa in „terenul mortii". EI isi arse 
vasele si-si distruse ustensilele de bucätärie. Fluviul era inapoi, 
armata lui Chao inainte. Pentru Han Hsin nu exista altä solutie, 
el trebuia sä invingä sau sä moarä. 
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sä deosebesti soarele de lunä nu este o dovadä de clar- 
viziune ; sä auzi tunetul nu inseamnä cä ai auzul fin’. 

Chang Yu: «Prin „puf de toamnä", Sun Tzu intelege 
puful iepurelui care, cänd vine toamna, este foarte usor.» 


10. In vechime, cei despre care se spunea cä sunt 
experti in arta räzboiului bänuiau un inamic usor de 
invins° 

11. Iatä de ce victoriile obtinute de un maestru in 
arta militarä nu aduceau acestuia nici faima intelepciu- 
nii, nici meritul vitejiei. 

Tu Mu ’:. „Scapä intelegerii comune victoria obtinutä 
inainte ca situatia sä se fi cristalizat. Cel care o dobän- 
deste nu cästigä deci deloc o reputatie de intelepciune. 
Inainte sä- si fi inrogit sabia in sänge, tara inamicä a capi- 
tulat". 

Ho Yen Si : „...Cänd vä supuneti inamicului färä luptä, 
cine va va proclama vitejia ?°' 

12. Cäci el isi cästigä victoriile färä gres. „Färä gres" 
inseamnä cä, orice ar face, el isi asigurä victoria ; el 
invinge un inamic deja invins. 

Chen Hao : „In materie de planificare, nici o miscare 
inutilä ; in materie de strategie, nici un pas neingäduit". 

13. Iatä de ce un comandant gef priceput face in asa 
fel incät sä ocupe o pozitie care sä-] punä la adäpost de 
infrängere si el nu pierde nici o ocazie de a-si surclasa 
inamicul. 


14. Astfell, o armatä este victorioasä inainte de a 
cäuta bätälia ; o armatä sortitä infrängerii se bate färä 
speranta de a invinge. 


Tu Mu: ,„..Ducele Li Ching din Wei a spus Cali- 
tätile indispensabile ale unui comandant sunt, inainte 
de toate, clarviziunile, arta de a face sa domneascä armo- 
nia in sänul armatei sale, o strategie chibzuitä, dublatä 
de planuri pe termen lung, simtul anotimpurilor si facul- 
tatea de a intelege factorii umani. Cäci un general inapt 
sä-si evalueze' posibilitäfile sau sä-si imagineze ce sunt 
promptitudinea si supletea va inainta, cänd se va prezenta 





°sä cästigi o victorie datoritä unei lupte grele sau datorita 
norocului nu este un semn de iscusintä. 
° Inamicul fu invins cu usurintä pentru cä expertii creaserä 
in prealabil, conditii favorabile. 
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ocazia de a ataca, cu un pas poticnit si soväitor, privirea 
intoarsä cu ingrijorare mai intäi la dreapta, apoi la stänga, 
si el va fi capabil sä intocmeascä un plan. Dacä este 
credul se va increde in rapoarte nedemne de crezare, 
crezänd ba una, ba alta. Tot atät de temätor ca o vulpe in 
retragere si in avansare, el va läsa rändurile armatei sale 
sä se risipeascä. Prin ce se deosebeste acest mod de actiune 
de aruncarea unor nevinovati in apä clocotitä sau in foc ? 
Nu este exact acelasi lucru cu a duce vacile si oile sä 
pascä längä lupi si längä tigri ?" 

15. Cei care sunt experti in arta räzboiului practicä 
„Dao" si respectä legile ; ei sunt, deci, in mäsurä sä for- 
muleze o politicä victorioasä. 

Tu Mu: «Dao este calea omeniei si a dreptätii ; 
„legile" sunt reguli si institutii. Cei care exceleazä in arta 
räzboiului cultivä, mai intäi, propriul lor simt de drep- 
tate si isi protejeazä legile si institutiile lor. In acest 
fel ei fac ca guvernul lor sä fie de neinvins.' 

16. Cäci, elementele artei militare sunt : in primul 
ränd, aprecierea spatiului ; in al doilea ränd, evaluarea 
cantitätilor , in al treilea ränd, calculele ; in al patrulea 
ränd, comparatiile si, in al cincilea ränd, sansele de 
victorie. 

17. Aprecierea spatiului este in functie de teren. 

18. Cantitätile decurg din apreciere, cifrele din canti- 
täti, comparatiile din cifre si victoria din comparatii. 

Ho Yen Si’: „Prin teren trebuie sä intelegem, in 
acelasi timp, distantele si felul terenului ; prin aprecieri 
calculul. Inainte ca armata sä fie pusä in miscare, sunt 
efectuate studii in ceea ce priveste gradul de dificultate 
prezentat de teritoriul inamic, cät de drepte sau intor- 
tochiate sunt drumurile lui, cifrul efectivelor inamicului, 
valoarea echipamentului säu de räzboi, starea moralului 
trupelor acestuia. Sunt efectuate calcule pentru a se vedea 
dacä inamicul poate fi atacat si numai dupä aceea se 
trece la mobilizarea popoulatiei si la inrolarea trupelor". 


19. Astfel o armatä victorioasä se aseamänä cu 0 
Jumätate de chintal pus in balantä cu un gräunte; o 


” Acest comentariu figureazä in text ca urmare la V. 18. Fac- 
torii enumerati sunt calitäti ale „fermei". 
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armatä invinsä se aseamänä cu un gräunte pus in balantä 
cu o jumätate de chintal. 

20. Datoritä artei de a-si dispune trupele, un general 
victorios este in mäsurä sä le facä sä lupte cu efectul 
apelor zägäzuite, care deodatä eliberate, se precipitä 
intr-o präpastie fara fund. 

Chang Yu : „E In, natura apei sä evite inältimile si sä 
se näpusteascä spre tinuturile joase. Cänd se rupe un 
baraj, apa se dezläntuie cu o fortä irezistibilä. Or, forma 
unei armate seamänä cu apa. Profitati de lipsa de pregä- 
tire a inamicului, atacati- | in momentul in care se asteaptä 
mai putin, evitati- i forta si loviti pärtile lui slabe si, 
intocmai ca si apei, nimeni nu vä va putea rezista". 


V 


Energie ' 


Sun Tzu aspus: 


In general, a comanda multi oameni e acelasi luceru 
cu a comanda cätiva. E o problemä de organizare ’. 


Chung Yu: „Pentru a conduce o armatä trebuie, mai 
intäi, sä incredintezi responsabilitätile comandantilor si 
loctiitorilor lor si sä fixezi efectivele diverselor forma- 
tiuni.. 


„Un om este un simplu soldat ; doi oameni, o pereche, 
trei, un trio. O pereche in plus un trio formeazä o grupä 
de cinci * adicä o cäprärie ; douä cäprärii formeazä o sec- 
tie ; cinci sectii fac un pluton ; douä plutoane, 0 compa- 
nie,. douä companii un batalion ; douä batalioane, un re- 
giment ; douä regimente, un grup de luptä, douä grupuri 
ele luptä o brigadä, douä brigade o armatä'. Fiecare din- 


' Caracterul Shih, care serxeste drept titlu acestui capitol, in- 
seamnä „forte", „influentä", „autoritate” ; „energie". Comentatoriü 
le iau in sensul de „energie" säu de „Potential" in anumite pasaje 
si de „situatie" in altele. 

“ Fen Shu inseamnä, literalmente, „diviziuni de, (sau prin) 
„miniere" sau „mpärfire si numärätoare". Traducerea adaptatä aici 
este „organizare". 

S-ar pärea cä „perechi" si „trio" ar putea purta arme dife- 
rite 

0 sectie de zece oameni ; o sutä de companie, douä sute de 
batalion, patru sute de regiment, opt sute de jumätate de brigadä, 
o mie sase sute de brigadä, trei mii douä sute de armatä. Aceasta 
pare sä corespundä organizafiei care exista la vremea cänd Chang 
Yu scria. 
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tre aceste elemente este subordonat celui ce-l precede in 
ierarhie si are autoritate asupra celui care-i este imediat 
inferior. Fiecare dintre ele este instruit cum se cuvine. 
De aici reiese cä este posibil sä conduci o armatä de un 
milion de oameni exact ca si cum ar fi vorba de cätiva 
insi" 

2, Si a ordona unui numär mare este acelasi lucru cu 
a ordona cätorva. Este o problemä de dispunere si de 
semnale. 

Chang Yu : „Orm este sigur cä trupele, cänd sunt foarte 
numeroase, se desfägoarä pe spatii vaste, pe care nici 
ochiul, nici urechea nu le-ar percepe cu o acuitate satis- 
fäcätoare. De aceea, ordinul de inaintare sau de retragere 
este transmis ofiterilor si oamenilor cu autorul steaguri- 
lor si paviloanelor si acela de a se deplasa sau de a se opri 
cu ajutorul clopotelor si al tobelor. Astfel, viteazul nu va 
inainta singur si fricosul nu va fugi". 

3 Posibilitatea armatei de a rezista atacului inamicu- 

‚ färä a fi infräntä, este asiguratä prin operatiunile for- 
er „extraordinare" si a fortei normale’. 

Li Ch’uang : „Forta care infruntä inamicul este forta 
normalä , cea care-l ia din flanc este forta extraordinarä. 
Nici un comandant de armatä nu poate smulge ‚avantajul 
de la inamic färä ajutorul fortelor extraordinare." 

Ho Yen Hsi : „Procedez in asa fel incät inamicul sä ia 
forta mea normalä drept fortä extraordinarä si forta mea 
extraordinarä drept fortä normalä. Mai mult. cea normalä 
este susceptibilä de a deveni extraordinarä si invers" 

4. Trupe aruncate impotriva inamicului ca o piaträ de 
moarä peste niste ouä sunt un exemplu de actiune masivä 
contra neantului. 

Ts’ao Ts’ao : „Atacati cu tot ce avefi mai puternic in 
punctele slabe ale inamicului." 


5. Ca regulä generalä, in bätälie foloseste forta nor- 
malä, pentru a angaja lupta , foloseste forta 'extraordinarä 
pentru a cuceri victoria. 


° Ideea exprimatä prin caracterul Cheng „normal" sau „di- 
rect" si Ch'i „extraordinar" sau „indirect" prezintä o importanfä 
capitalä. Forta normalä (Cheng) fixeazä sau distrage inamicu 
fortele extraordinare (Chi) inträ in actiune in timpul si locul unde 
interventia lor nu este preväzutä. Dacä inamicul simte o manevrä 
Chi si ü riposteazä, ca sä o neutralizeze, aceastä manevrä se 
transformä automat in manevrä Cheng. 
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6. Resursele celor ce sunt experti in utilizarea forte- 
lor extraordinare sunt la fel de nemärginite ca cerul si 
pämäntul, la fel de inepuizabile ca apa marilor fluvii. 

7. Intr-adevär, ele se terminä, apoi se formeazä din 
nou, ciclic, cum sunt miscärile soarelui si ale lunii". Ele 
mor, apoi renasc la viatä, repetändu-se, cum fac anotim- 
purile care trec. 

8. Notele muzicale sunt numai in numär de cinci, dar 
combinatiile lor sunt atät de numeroase, incät este impo- 
sibil sä le auzi pe toate. 

9. Culorile fundamentale sunt doar in numär de cinci, 
dar combinatiile sunt atät de numeroase, incät este impo- 
sibil ochiului sä le perceapä pe toate. 

10. Gusturile sunt numai in numär de cinci, dar ele 
dau amestecuri atät de variate, incit este imposibil sä le 
degusti pe toate. 

ll. In luptä existä numai forta normalä si forta 
extraordinarä, dar combinatiile lor sunt nelimitate i nici 
un spirit omenesc nu le poate sesiza pe toate. 

12. Cäci aceste douä forte se reproduc una din alta ; 
interactiunea lor este färä de sfärsit., ca aceea a verigilor 
in lant. Cine poate spune unde incepe una si unde sfär- 
seste cealaltä ? 

13. Cänd apa torentului rostogoleste galetii, este dato- 
ritä impetuozitätii sale. 

14. Dacä soimul sfägie dintr-o loviturä corpul präzii 
sale, este cä loveste exact la momentul dorit’. 

Tu Yu: „Loviti- -vä inamicul la fel de puternic, cum 
loveste soimul la tintä. Färä gres, sfäsie rinichii präzii 
sale pentru cä el asteaptä momentul potrivit pentru a lovi. 
Gestul lui este calculat" 

15. Astfel, expertul in arta militarä posedä o fortä de 
impulsie irezistibilä si atacul säu este reglat cu precizie. 

16. Potentialul säu este cel al unei arbalete intinse la 
maximum, timpul säu de actiune este cel al declansärii 
mecanismului acestuia”. 


° Sun Tzu foloseste caracterele Chiang si Ho, pe care le-am 
tradus cu „marile fluvii". 
” Adicä, impus de distanta care il separä de prada sa. 
° Dupä Tu Mu. 
’” Din nou Sun Tzu foloseste aici caracterul specific care in- 
seamnä „arbaletä”, 
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17. In tumult si in vacarm, bätälia pare confuzä, dar 
nu existä dezordine ; ; trupele par sa se invärtä in cerc, dar 
ele nu pot fi infränte 

Li Ch’uang : „ın bätälie, totul pare a fi tumult si con- 
fuzie, dar steagurile si pavilioanele räspund unor "dispo- 
zitive precise, sunetul talgerelor are reguli fixe”. 

18. Confuzia aparentä rezultä din ordine, lasitatea apa- 
rentä din curaj, släbiciunea aparentä din tärie' 

Tu Mu : „Semnificatia acestui verset este cä dacä do- 
resti sä simulezi dezordinea pentru a trage un inamic, tre- 
buie sä fii, tu insufi, foarte disciplinat. Numai atunci poti 
simula invälmäscala. Cel care doreste sä simuleze lasitatea 
si sä-si pändeascä inamicul trebuie sä fie curajos, cäci 
numai atunci va fi in stare sä simuleze frica. Cel care do- 
reste sä parä slab, pentru a-l face pe inamic trufas, tre- 
buie sä fie extrem de puternic. Numai cu aceastä conditie 
va putea sä se prefacä a fi slab". 


19. Ordinea sau dezordinea depind de organizare, cu- 
rajul sau lasitatea de imprejuräri, täria sau släbiciunea 
de dispunere. 

Li Ch’uang : „Cind trupele reusesc sä se plaseze intr-o 
situatie favorabilä, lasul este viteaz ; ‚ dacä situatia devine 
disperatä, curajosii vor deveni lasi. In arta räzboiului nu 
existä reguli fixe. „Aceste reguli nu pot fi stabilite decät 
dupä imprejuräri." 

20. Astfel, cei care se inteleg sä provoace 0 miscare a 
inamicului izbutesc, creänd o situatie in fata cäreia acesta 
trebuie sä se plece ; ei il atrag prin momeli intr-o cursä 
sigurä si, fäcändu-] sä creadä intr-un cästig aparent, il 
asteaptä In fortä. 

21. De aceea, un comandant de armatä calificat pre- 
tinde victoria de la situatie si nu de la subordonatii säi. 

Ch'’en Hao : „Expertii i in armata militarä au indeobste 
incredere in oportunitatea si in rapiditatea executiei. Ei 
nu lasä numai pe spinarea propriilor oameni povara sar- 
cinii de indeplinit". 

22. EI isi alege oamenii, iar ei profitä de situatie 


" Onomatopeele folosite de Sun Tzu evocä zgomotul si con- 
fuzia in bätälie. 


" Dupä Tu Mu. 
’ Textul este redactat dupä cum urmeazä : „Astfel el este ca- 
pabil sä aleaga oameni...". Adicä, oameni capabili sä profite din 
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Li Ch'uan : „Viteazul stie sä se batä ; prudentul sä se 
apere ; inteleptul sä dea sfaturi. Deci, nu este irosit nici 
un talent". 

Tu Mu : „Nu pretindeti nici o infäptuire celor care nu 
au talent". 

Cänd Ts’ao Ts’ao l-a atacat pe Chane Lu in Han Chung 
i-a läsat pe generalii Chang Liao, Li Tien si Lo Chin in 
fruntea a mai mult de o mie de oameni pentru a apära 
Ho Fei. Ts’ao trimise instructiuni lui Hseih Ti, geful sta- 
tului major al armatei, intr-un plic pe care a scris : „A 
se deschide numai la sosirea rebelilor". Putin dupä aceea, 
Sun Ch’uan din Wu,in fruntea a o mic de oameni, asedie 
asedie Ho Fei. Generali desfäcurä plicul si citirä : „Dacä 
Si Sun Ch’uan soseste, generalii Chang si Li vor porni 
lupta. Generalul Lo va apära orasul. Seful statului major 
al armatei nu va lua parte la Inptä”. Toti ceilalti generali 
vor trebui sä atace pe inamic". 

Chang Liao a spus : "Stäpinul nostru este In campanie 
departe si dacä asteptäm sosirea intäririlor, rebelii ne vor 
nimici cu sigurantä. De aceea, instructiunile ne ordonä, 
ca inainte ca trupele inamice sä se uneascä, sä le atacäm 
imediat pentru a le rupe coltii si a intäri moralul proprii- 
lor noastre trupe. Apoi, vom putea apära orasul. Toate 
sansele de victorie sau de infrängere depind de aceastä 
actiune”. 


Li Tien si Chang Liao ilatacarä pe Sun Ch’uan si efec- 
tiv il puserä in dificultate, ceea ce fäcu sä se präbuseascä 
moralul armatei Wu. Ei se intoarserä si-i pregätirä liniile 
de apärare, iar trupele se simtirä in sigurantä. Sun Ch’uan 
asedie orasul timp de zece zile, dar nu reusi sä-l cucereascä 
si se retrase. 

In legäturä cu acest episod, istoricul Sun Sheng a no- 
tat: „Räzboiul este o chestiune de siretenie. In ceea ce 
priveste apärarea lui Ho Fei, ea era soväitoare, slabä si 
lipsitä de intäriri. Dacä ai incredere in generali viteji cä- 
rora le place sä se batä, greutätile nu vor intärzia sä aparä. 
Dacä te bazezi numai pe cei ce sunt prudenti, acestia se 


orice situatie, oricare ar fi ea. Aceasta implicä un sistem de selec- 
tie care sä nu fie bazat pe nepotism sau favoritism. 

" Ts’ai Ts’ao a avut mare grijä sä tinä deoparte pe ofiterul 
politic. 


40 


vor descumpäni si le va fi greu sä tinä situafia sub con- 
trol". 

Chang Yu : „Or, cea mai bunä metodä, cänd ai oa- 
meni in subordine, constä in a-l folosi pe zgärcit si pe 
prost, pe intelept si pe viteaz si de a-i da fiecäruia 0 res- 
ponsabilitate care i se potriveste. Nu incredintati oame- 
nilor sarcini pe care nu sunt capabili sä le indeplineascä. 
Faceti o selectie si Incredintati fiecäruia räspunderi pe mä- 
sura competentelor lor". 

24. Cel care conteazä pe situatie isi foloseste oamenii 
in luptä ca si cum ar rostogoli niste buturugi -si pietre. 
Cäci este in firea buturugilor sia pietrelor sä stea in echi- 
libru pe un pämänt ferm si sä se miste pe un pämänt ne- 
stabil. Dacä au colturi se opresc, dacä sunt rotunde se 
rostogolesc. 

25. Astfel, potentialul trupelor care in luptä sunt con- 
duse cu indemänare. se poate compara cu cel al galetilor 
rotunzi care se rostogolesc din värful muntelui. 


Tu Mu: „..Astfel, nu este nevoie decät de putinä 
fortä pentru a nn mult”. 
"Chang Yu: «..Li Chang a spus : In räzboi sunt trei 


feluri de situatii : 

„Cänd generalul dispretuieste inamicul si ofiterilor, 
säi le place sä se lupte, cänd ambitiile acestora tin de asa 
de sus ca norii de pe cer si infläcärarea lor este la fel 


de sälbatecä precum uraganele, suntem in prezenta unei 
situatii create de moral."» 


„Cänd un singur om apärä un defileu ingust de munte, 
care seamänä cu tubul digestiv al unei oi sau cu intrarea 
cotetului unui cäine, el poate tine piept la o mie de sol- 
dati. Ne gäsim atunci in, prezenfa unei situatii create de 
teren." 

„Cänd se trage folos din deläsarea inamicului, din obo- 
seala sa, din foamea sau setea sa, sau cänd lovesti in timp 
ce posturile sale inaintate nu au fost solid intärite, sau cänd 
armata sa este la jumätatea drumului de traversare a unui 
räu, ne gäsim in prezenta unei situatii create de cätre 
inamic". 

„Astfel, cänd comanzi trupe, trebuie sä tragi foloase 
de pe urma situatiei, exact ca atunci cänd rostogolesti o 
minge de-a lungul unei pante abrupte. Efortul pe care il 
depui este minimum, dar rezultatele sunt uriase”, 
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VI 
Puncte slabe si puncte tari 


Sun Tzu a spus : 


1. In general, cel care ocupä primul terenul si asteaptä 
inamicul, se aflä in pozitie de fortä ; cel care vine pe teren 
mai tärziu sise aruncä in luptä este deja släbit. 


2. De aceea, expertii in arta militarä il fac pe inamic 
sä vinä pe cämpul de bätaie si nu se lasä adusi de ei. 

3. Cel care este capabil sä-l facä pe inamic sä vinä 
de bunävoie izbuteste, oferindu-i un oarecare avantaj. Si 
cel care este in stare sä-l impiedice sä vinä izbuteste, slä- 
bindu-i fortele. 


Tu Yu : „...Dacä sunteti in mäsurä sä mentinefi anu- 
mite puncte vitale situate pe drumurile lui strategice, 
inamicul nu poate trece. De aceea, maestrul Wang aspus: 
Cänd o pisicä stä la intrarea unei gäuri de soareci, zece 
mii de soareci nu indräznesc sä iasä , cänd un tigru pä- 
zeste vadul, zece mii de cerbi nu pot sä-l traverseze". 

4. Dacä inamicul este in pozitie de fortä, sä stii sä-l 
släbesti, dacä e bine hränit, sä-l infometezi, dacä. este in 
repaus, sa-l impingi la actiune. 

5. Aratä-te in locurile prin care el trebuie sä treacä, 
deplaseazä-te repede acolo unde nu te agteaptä. 

6. Dacä faci marsuri de o mie de li färä sä te obosesti, 
inseamnä cä sträbati drumuri unde nu se aflä inamicul. 

Ts’ao Ts’ao : „Näpustiti- -vä in neant, aruncati-vä in 
vid, ocoliti ceea ce el apärä, loviti-I acolo unde nu vä as- 
teaptä”. 

7. Pentru a fi sigur cä vei lua ceea ce ataci, sä ataci 
un punct pe care inamicul nu-l apärä. Spre a fi sigur cä 
menfii ceea ce aperi, sä aperi un punct pe care inamicul 
nu-l atacä. 
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8. De aceea, impotriva celor ce sunt experti in arta de 
a ataca, un inamic nu stie unde sä se apere , contra ex- 
pertilor apärärii, inamicul nu stie unde sä atace. 

9. Impalpabil si imaterial, expertul nu lasä urme ; 
misterios ca o divinitate, el nu poate fi auzit. Astfel ina- 
micul se aflä la bunul lui plac. 

Ho Yen Hsi : „...Procedez in asa fel incät inamicul sä 
ia punctele mele tari drept puncte slabe si punctele mele 
slabe drept puncte tari, in timp ce eu transform in puncte 
slabe punctele sale tari si ji descopär släbiciunile... Imi 
ascund urmele pänä le fac invizibile ; pästrez täcerea pen- 
tru ca nimenisä nu mä poatä auzi". 

10. Cel a cärui inaintare este irezistibilä se bazeazä 
pe punctele slabe ale inamicului ; cel care atunci cänd 
bate in retragere, nu poate fi urmat, se deplascazä atit de 
repede cä nu poate fi ajuns. 

Chang Yu : „...Soseste ca väntul si pleacä precum ful- 
gerul". 

ll. Dacä doresc sä dau o bätälie, inamicul, chiar pro- 
tejat de ziduri inalte si de santuri adänci, este fortat sä 
angajeze lupta, deoarece atac o pozitie pe care el e obligat 
sä oo apere. 

12. Dacä doresc sä evit lupta, se poate sä mä apär 
foarte simplu trägänd o linie pe pämänt ; inamicul nu va 
putea sä mä atace pentru cä il abat de la directia pe care 
doreste sä o urmeze. 

Tu Mu’: «Chu Ko Liang, instaländu-si tabära sa la 
Yanh P'ing, dädu lui Wei Yen si altor generali ordinul 
de a-si grupa efectivele si de a cobori spre est. Chu Ko 
Liang‘ nu läsä decät zece mii de oameni pentru a apära 
orasul, asteptänd vesti. Ssu Ma I spuse : „Chu Ko Liang 
este in oras ; trupele lui sunt reduse ; el nu este pe po- 
zitie de fortä. Generalii si ofiterii Jui sunt descurajati". In 
acelasi timp, Chu Ko Liang depunea o activitate intensä, 
ca de obicei. EI ordonä sä se scoatä steagurile si sä ince- 
teze tobele. El ii impiedicä pe oameni sä iasä apoi, des- 
chizänd cele patru port, scoase soldatii pe sträzi unde 
acestia se räspändiserä."» 

„Ssu Ma I se temu de o ambuscadä si in grabä isi con- 
duse armata spre Muntii din nord." 


«Chu Ko Liang spuse sefului säu de stat major : „Ssu 
Ma I a crezut cä i-am intins o cursä si a fugit la poalele 
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lanturilor muntoase. A mai tärziu a aflat, Ssu Ma I fu 
coplesit de regrete" 

13. Dacä sunt in stare sä determine amplasarea ina- 
micului, totodatä ascunzänd-o pe a mea, in acest caz eu 
pot sä mä concentrez si el trebuie sä se imprägtie. Si dacä 
eu mä concentrez in timp ce el se imprästie, eu pot folosi 
totalitatea fortelor mele pentru a ataca o ‚parte din ale 
sale’. Voi avea, deci, superioritatea numericä. Atunci dacä 
pot folosi cel mai mare numär pentru a lovi o mänä de 
oameni la locul ales, cei ce au de-a face cu mine vor fi 
pierduti‘. 

Tu Mu.:...... Folosesc cänd trupe usoare si cäläreti vi- 
gurosi pentru a ataca acolo unde el nu este gata, cänd ar- 
baletieri robusti si arcasi puternici pentru a-i smulge 
pozitii- cheie pentru a-i invälmäsi flancul stäng, pentru a-i 
inconjura aripa dreaptä, pentru a-] alarma in fatä si a-l 
lovi pe neasteptate in spate." 

„in plinä zi il päcälesc cu jocul drapelelor si stindar- 
delor si seara, il induc in eroare cu bätäi de tobä. Atunci 
terorizat de fricä, el isi va impärti fortele ca mäsurä de 
precautie." 

14. Inamicul nu trebuie sä stie unde am de gänd sä 
dau bätälia. Cäci, dacä nu stie el, va trebui sä fie pregä- 
tit in mai multe puncte. Si dacä este pregätit in mai multe 
puncte, adversarii pe care li voi gäsi in vreunul din aceste 
puncte nu vor fi numerosi.' 

15. Cäci dacä el se pregäteste in prima linie, arier- 
garda sa va fi slabä, si dacä se pregäteste in spate, pri- 
mele lui ränduri vor fi fragile. Dacä el se pregäteste la 
stänga, dreapta lui va fi vulnerabilä si dacä se pregäteste 
la dreapta, stänga sa va fi descoperitä. Si dacä se pregä- 


teste peste tot, el va fi slab peste tot‘. 


' Aceastä poveste este la baza intrigii unei opere populare chi- 
neze. Chu Ko Liang se agezä pe turnul portii si cäntä din läuta 
lui, in timp ce gärzile parcurgeau sträzile si se Täspändeau si ar- 
mata lui Ssu Ma I dädea tärcoale prin mahalale. EI fusese deja 
dejucat de Chu Ko Liang si mai este incä si acum. 

° Literalmente, „o parte din ale sale”. 


° Kalgren, GS, 1120 m pentru „ultima extremitate". 
4 5 v ar: u 
Literalmente „dacä nu existä loc unde el nu se pregäteste, 
nu existä loc unde sä nu fie vulnerabil". Dubla negatie intäreste 


afirmatia." 
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Chang Yu : „Elnu va fi in stare sa descopere unde vor* 
apärea cu adevärat carele, nici din ce punct va fäsni ca- 
valeria mea, nici chiar in ce loc trebuie, de fapt, sä-l ur- 
märeascä infanteria mea si de ce aceea se va imprästia 
si se va impärti, si va trebui sä se apere contra mea din 
oate pärtile. In ı consecinfä, puterea sa va fi divizatä si 
slabitä, fortele sale vor fi scindate si risipite si in locul 
in care il atac voi putea arunca oO armatä de’ anvergurä 
impotriva unitätilor lui izolate”. 


16. Cine dispune de efective reduse trebuie sä se men- 
tinä pregätit contra inamicului; cine are efective nume- 
roase impinge inamicul sä se pregäteascä impotriva lui. 

17. Dacä se stie unde si cänd va avea loc o bätälie, se 
poate efectua cu trupele un mars de o mie de Ii, pentru a 
le reuni pe cämpul de bätälie. Dar dacä nu se cunoaste nici 
ziua, nici locul luptei, stänga nu poate ajuta dreapta, nici 
dreapta stänga ; avangarda nu va putea susfine spatele si 
nici spatele avangarda. Cu atät mai mult se "intämplä asa. 
atunci cänd diversele elemente se gäsesc la zeci de li unele 
de altele sau chiar numai la cätiva Ii ! 

Tu Yu : „Or, expertii in materie de räzboi trebuie sä 
stie unde si cänd se va da bätälia. Ei mäsoarä itinerariile 
si fixeazä data. Ei impart armata si se pun in miscare pe 

J 
detasamente separate. Cei ce sunt departe pleacäa primii, 
cei ce sunt aproape pleacä dupä aceea. Astfel, jonctiunea 
diverselor elemente — chiar dacä ar fi la o mie de li unele 
de altele — se va efectua in acelasi timp, aga cum se adunä 
cumpärätorii care vin spre piatä." 


° Pentru a ilustra acest punct, Tu Mu povesteste aceastä inte- 
resantä anecdotä : „Impäratul Wu, din dinastia Sung, il trimise 
pe Chu Ling Shih sä-l atace pe Ch'iaoTsung in Shu. Impäratul 
Wu spuse : Anul trecut Liu Ching Hsuan a plecat din teritoriu in 
interiorul fluviului, indreptändu-se spre Huang Wu. Neajungänd 
la nici un rezultat, el s-a intors. Acum, rebelii cred cä eu ar tre- 
bui sa vin din teritoriul exterior la fluviu, dar ei presupun cä 
vreau sä-i surprind venind din interiorul fluviului. Dacä este asa, 
ei desigur vor apära Fu Ch’eng cu trupe grele si voi päzi drumu- 
rile in interior. Dacä eu mä duc la Huang Wu, voi cädea drept in 
cursa lor. Ei bine ! Voi conduce grosul armatei in partea exteri- 
oarä a fluviului si voi lua Ch’eng Tu si voi trimite trimite de di- 
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18. Cu toate cä estimez ca fiind numeroase efectivele 
din Yuch, ce avantaj pot avea din aceastä superioritate 
in privinfa rezultatului conflictului ”, 

19. Eu spun deci cä victoria poate fi creatä. Cäci chiar 
dacä inamicul este numeros, pot sä-l impiedic sä atace. 

Chia Lin : „Chiar dacä inamicul este numeros, dacä 
nu cunoaste situatia mea militarä, eu pot sä-l imping sä 
se ocupe de urgentä de pregätirile lui proprii, in asa fel 
ca sä nu aibä timp liber sä stabileascä planuri de luptä 
impotriva mea". 

20. Scoate deci la ivealä planurile inamicului si vei 
sti care strategie va fi eficace si care nu. 

21. Atätä-l si descoperä schema generalä a miscärilor 
lui. 

22. Stabileste dispunerea lui, asigurändu-te astfel asu- 
pra locului bätäliei’. 

23. Pune-l la incercare si vezi care sunt punctele tari ! 
si care cele slabe. 

24. Important este cänd se dispun trupele, sa nu pre- 
zinte o formä susceptibilä de a fi definitä in mod clar. 
In acest caz, vei scäpa de indiscretiile spionilor cei mai 
isteti si nici mintfile cele mai pätrunzätoare nu vor putea 
sä stabileascä un plan impotriva ta. 


versiune cätre interiorul fluviului. Iatä un plan mirific pentru a 
pune mäna pe inamic. 

„In acelasi timp, el se va teme ca acest plan sä nu fie cunoscut 
si cä rebelii sä nu fi descoperit cumva unde era slab, si unde era 
puternic. EI trimise, deci, o scrisoare pecetluitä cum se cuvine, lui 
Lung Shih. Pe plic el scrise aceste cuvinte : „A se deschide cänd 
vei ajunge la Pai' Ti". In acest moment, armata nu stia cum va 
trebui sä fie impärtitä si din ce loc va pleca." 

«Cänd Ling Shih ajunse la Pai' Ti, el deschise scrisoarea, care 
era redactatä astfel : „Grosul armatei va inainta in bloc, plecänd 
de la exteriorul fluviului pentru a se intälni cu Ch’eng Tu, Tsang 
Hsi si Chu Lin, care plecänd din centrul fluviului, il vor lua pe 
Kuang. Han. Imbarcati trupele slabe pe mai mult de zece vase 
inalte si trimiteti-le in afara fluviului cätre Huang Wu.» 

„De fapt Chiao Tsung a folosit trupe grele pentru a se apära 
in afara fluviului si Ling Shih il exterminä." 

° Aceste aluzii la Wu si la Yuch sunt retinute de cätre anumiti 
eritei ca indicatii care permit datarea redactärii textului. Acest 
punct este dezvoltat in Introducere. 

” Literalmente „cämpul vietii si al mortii". 


25. Stabilesc dupä formä planurile care duc la victo- 
rie, dar aceasta scapa muritorilor de ränd. Cu toate cä 
fiecare are ochi pentru a sesiza aparentele, nimeni nu in- 
telege cum am creat victoria. 

26. De aceea, cänd am cästigat o victorie, nu folosesc 
a doua oarä aceeasi tacticä, dar pentru a face fatä 1 impre- 
jurärilor folosesc metoda mea la infinit. 

27. Or, o armatä poate fi comparatä cu apa, cäci, dupä 
cum suvoiul care curge evitä inältimile si se indreaptä 
spre locurile joase, tot asa oO armatä evitä forta si loveste 
släbiciunea. 

28. Si la fel cum guvoiul de apä urmeazä denivelärile 
terenului, tot asa Oo armatä, pentru a dobändi victoria, ii 
adapteazä actiunea sa la situatia inamicului. 

29. Si la fel, dupä cum apa nu are formä stabilä, nici 
in räzboi nu existä conditii permanente. 

30. In consecintä, cel care stie sä cägtige victoria, mMo- 
dificändu-si tactica dupä situatia inamıcului, meritä sä 
fie divinizat. 

31. Din cele cinci elemente, nici unul nu predominä in 
mod constant, din cele patru anotimpuri nici unul nu du- 
reazä vesnic ; dintre zile, unele sunt lungi si altele scurte, 
iar Juna creste si descreste. 


VI 


Manevra' 


Sun Tzu a spus : 


1. In mod normal, atunci cänd se face uz de fortä ar- 
matä, generalul primeste, mai intäi, ordinele suveranului. 
El isi adunä trupele si mobilizeazä populatia. El face din 
armatä un tot omogen si armonios si 0 instaleazä in ta- 
bära sa.” 

Li Ch’uan : „El primeste mandatul suveranului si, 
conformändu-se deliberärilor tinute in vederea victoriei 
prin sfaturile templului, asigurä respectuos executarea 
pedepselor ordonate de cer." 

2. Nimic nu este mai greu decät arta manevrei. Difi- 
cultatea in aceastä privintä este sä faci dintr-o cale in- 
tortochiatä drumul cel mai direct si sä schimbi nesansa 
in avantaj. 

3. Inainteazä, deci, pe cäi ocolite si distrage atenfia 
inamicului, momindu-l. Datoritä acestui procedeu, se 
poate ca, plecat dupä el, sä ajungi inaintea lui. Cine este 
in stare sä actioneze astfel intelege strategia directului si 
indirectului. 

Ts’ao Ts’ao : „.Läsati impresia cä suntefi la depär- 
tare. Veti putea sä _porniti la drum dupä inamic si sä so- 


' Literalmente „luptä" sau „luptä intre douä armate", fiecare 
dintre ele fortändu-se sä obtinä 0 pozitie avantajoasä. 

? Acest versat se poate traduce fie ca aici, conform lui Li 
Ch'uan si lui Chia Lin, fie conform lui Tsao Ts’ao si lui Tu Mu: 
„El instaleazä tabära armatei astfel ca Portile Armoniei sä fie 
una in fata celeilalte”. Dupä. ce a sträns o armatä, prima sarcinä 
a unui comandant ar fi sä organizeze, adicä sä „armonizeze" di- 
versele elemente. 
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siti inaintea lui pentru cä stiti cum sä apreciati si sä cal- 
culati distantele”. 

Tu Mu’: „Acela care vrea sä aibä un avantaj urmeazä 
un drum lung si intortochiat si il transformä intr-o cale 
scurtä. El schimbä nesansa in avantaj. EI insalä si induce 
in eroare inamicul spre a-l incita la temporizare si la ne- 
glijentä, apoi el avanseazä cu repeziciune. 


4. Or, avantajul si pericolul sunt amändouä inerente 
manevrei‘. 


Ts’ao Ts’ao : „Specialistul va profita ; pentru cel ce nu 
este, ea e periculoasä”. 


5. Cel ce lanseazä intreaga armatä in urmärirea unui 
avantaj, nu il va obtine. 

6. Dacä abandoneazä tabära cu scopul de a smulge 
avantajul prin luptä, materialul va fi pierdut. 


Tu Mu: „Dacä te deplasezi cu toate convoaiele de ba- 
gaje, materialul va cälätori cu incetinealä si nu se va ob- 
tine avantajul. Dacä se lasä in urmä bagajele grele si se 
inainteazä in mars fortat cu trupele usoare, existä teme- 
rea cä bagajele se vor pierde". 


7. Rezultä cä dacä-si vor scoate armura si vor porni 
la drum, neoprindu-se nici zi, nici noapte si strabätänd 
o sutä de li, sarind o etapä din douä, cei trei sefi de armatä 
vor fi capturati. Cäci trupele robuste vor ajunge primele, 
iar cele slabe se vor täri in urmä in dezordine, in aga fel 
incät, dacä va fi folositä aceastä metodä, va ajunge numai 


a zecea parte a armatei® h 


° Acest comentariu figureazä ca urmare la versetul nr. 2 din 
text. 

* Giles, bazändu-se pe TT, a tradus : „A manevra o armatä este 
avantajos ; cu o multime indisciplinatä, este cel mai periculos". Sun 
Hsing Yen a inteles acest verset in acelasi fel. Aceastä traducere 
prea literalä lasä de-o parte complet partea esentialä. Interpre- 
tarea lui Ts’ao Ts’ao este, desigur, mai satisfäcätoare. Acest verset 
exprimä o generalitate care serveste de introducere la aceea ce ur- 
meazä. O linie de conduitä comportä in general, sub aparente, 
cäteodatä, avantajoase, germenii dezavantajului. Inversul este, de 
asemenea, adevärat. 


° Prin „a-gi scoate armura", Sun Tzu intelege färä nici o in- 
doialä cä echipamentul individual greu trebuie impachetat si läsat 
la bazä. 
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Tu Mu: „...In mod normal, o armatä parcuge treizeci 
de li pe zi, ceea ce constituie o etapä. Intr-un mars for- 
tat corespunde de douä ori acestei distante, ea sträbate 
douä etape. Nu se pot sträbate o sutä de li pe zi decät 
mergänd zi si noapte. Dacä inaintarea se efectueazä_in 
acest ritm, oamenii vor fi fäcuti prizonieri... Cänd Sun 
Tzu spune cä, dacä aceastä metodä este aplicatä, numai un 
soldat din zece va ajunge, vrea sä spunä cä, atunci cänd 
nu existä altä solutie si cä trebuie cu orice pret dacä bä- 
talia pentru a cästiga’ o pozitie avantajoasä, se alege un 
om clin zece, cel mai viguros, pentru a-l trimite inainte, 
in timp ce ceilalti nouä vin in ariergardä. Astfel, din zece 
mii de oameni alegeti 0 mie, care vor sosi in zori. Ceilalti 
vor veni neintrerupt, uni la sfärsitul diminetii si ceilalti 
in cursul dupä-amiezii, in asa fel incät nici unul nu va fi 
istovit, ci toti, uni dupä, altii vor veni sä se aläture pri- 
milor veniti. Pasul lor räsunä färä intrerupere. Cänd te 
bati pentru un avantaj, acesta trebuie sä fie un punct 
strategic vital. In acest caz, o mie de oameni abia vor 
ajunge pentru a-l apära, in asteptarea restului armatei". 


8. Dacä se inainteazä printr- un mars fortat de cinci- 
zeci li, comandantul avangärzii va cädea, si numai o ju- 
mätate din armatä va ajunge. In cazul unui mars fortat 
de treizeci de li, vor ajunge numai douä treimi—din ar- 
° matä‘. 


9. Rezultä ca o armatä, cäreia ii lipseste armamentul 
greu. furajul, hrana si materialele va fi pierdutä’. 


Li Ch’uan : „. „Protectia cu ajutorul ‚peretilor metalici 
este mai putin importantä decät gränele si hrana." 


10. Cei care ignorä conditiile geografice — muntii si 
pädurile, defileele periculoase, mlastinile — nu pot con- 
duce marsul unei armate. 


° Acest pasaj poale fi redat si astfel : „Generalul armatei su- 
perioare in mäsura in care se deosebeste de generalii care comandä 
armate mijlocii si inferioare, va fi invins” sau va fi impiedicat 
sä obtinä bune rezultate. Aici armata superioarä inseamnä avan- 
garda in cazul unei progresii in coloanä a celor trei divizii ale 
armatei. Altfel spus, avantajele si dezavantajele marsurilor for- 
tate trebuie cäntärite cu grijä si trebuie examinatä problema de 
a sti ceea ce trebuie luat sau läsat intr-o bazä sigurä. 

” Versetul care urmeazä acestuia reia un verset anterior si nu-si 
are locul aici. El a fost särit. 
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ll. Cei care n-au recurs la cäläuze locale sunt in im- 
posibilitate sä cunoascä avantajele terenului. 


Tu Mu: „Kuan Tzu spune: In general, seful armatei 
trebuie sä se familiarizeze dinainte temeinic cu härtile, 
pentru a cunoaste trecerile periculoase pentru care si pen- 
tru cärufe, pe acelea unde apa este prea adänca pentru 
vehicule, trecätorile muntilor cunoscufi', principalele 
fluvii, dispunerea inältimilor terenului si a colinelor, 
locurile unde stuful, pädurile si trestiile sunt luxuriante, 
lungimea drumurilor, importanta cetätilor si a oraselor, 
cetätile binecunoscute care sunt päräsite si locurile unde 
existä livezi luxuriante. Trebuie cunoscute toate aceste 
date, ca si traseul exact al liniilor de demarcatie. Toate 
aceste date, generalul trebuie sä si le inmagazineze in me- 
morie ; numai cu aceastä conditie el nu va pierde avan- 
tajul terenului". 


Li Ch'ing a spus : „...Trebuie sä alegem ofiterii cei 
mai curajosi si pe cei care sunt cei mai inteligenti si cei 
mai zelosi si recurgänd la cäläuze locale, sä sträbatem in 
secret muntüi si pädurile färä zgomot si Färä a läsa urme. 
Cäteodatä, "confectionäm labe artificiale de animale si le 
incältäm, "cäteodatä adaptäm la chipuri päsäri false si ne 
ascundem in liniste in tufisuri dese. Apoi, plecäm ure- 
chea la sunetele indepärtate si clipim din ochi pentru a 
vedea mai bine. Avem spiritul atent la orice ocazie de 
care am putea profita. Observaäm semnele atmosferice, 
cäutäm in cursurile de apä eventualele urme ale trecerii 
inamicului printre vad si pändim freamätul copacilor care 
denotä apropierea lor." 


Ho Yen Hsi:: „...Or, dacä am primit ordinul sä inträm 
in campanie, ne gräbim spre un loc necunoscut, unde n-a 
pätruns influenta civilizatiei sau unde comunicatiile sunt 
täiate si dacä ne pierdem i in aceste defileuri, nu este greu ? 
Dacä inaintez cu o armatä izolatä, inamicul mä asteaptä, 
mä pändeste. Cäci, situatiile respective ale atacantului si 
ale aceluia care se päzeste diferä considerabil. Cu atät mai 
mult cind inamicul este siret si foloseste numeroase stra- 
tageme ! Dacä n-am stabilit un plan cädem cu capul ple- 
cat. Bravänd pericolele si pätrunzänd in locuri pericu- 
loase, ne expunem dezastrului de a fi prinsi in plasä| sau 
inundatii. Inaintänd ca oamenii beti, riscäm sä ne gäsim 


° „Cunoscuti" pentru importanta lor strategicä. 


Sl 


aruncati intr-o luptä nepreväzutä. Cänd ne oprim seara 
suntem nelinistiti de alerte false ; dacä inaintäm in grabä 
si färä pregätire, cädem in ambuscade. Este ceea ce se 
cheamä sä arunci o armatä de ursi si tigri in tara mortii. 
Cum putem sä le däm de capät fortificatiilor rebelilor sau 
sä izgonim inamicul din bärlogurile sale ingelätoare ”" 

De aceea, pe teritoriul inamic, muntii, fluviile, ridicä- 
turile de pämänt si colinele pe care el le poate apära ca 
puncte strategice, "pädurile, trestiille, stuful si ierburile 
planturoase, unde el se poate ascunde, lungimea drumu- 
rilor si potecilor, suprafata cetätilor si oraselor, intinde- 
rea satelor, fertilitatea si ariditatea cämpurilor, profunzi- 
mea lucrärilor de irigatie, importanta materialului, Am- 
ploarea armatei adverse, täisul armelor, toate acestea tre- 
buie perfect cunoscute. Atunci avem ochiul atintit pe ina- 
mic si el poate fi prins usor. 

12. Cäci räzboiul se bazeazä pe inseläciune. Deplasati-vä 
cänd e in interesul vostru si creati schimbäri de situatii 
prin dispersäri si concenträri de forte”. 

13. In campanie fiti iuti ca väntul ; cänd inaintati pe 
etape mici, fiti maiestuosi ca pädurea : in incursiuni si 
jafuri fiti asemenea focului ; la oprire, fiti neclintiti ca 
muntii” . De nepätruns ca norii, deplasati-vä ca fulgerul. 

14. Cänd prädati o regiune, repartizati- va forgele" 

Cänd cuceriti un teritoriu, impärtiti profiturile”. 

15. Cäntäriti mai intäi situatia si dupä aceea actionati. 

16. Cel care cunoaste arta inaintärii directe si indirecte 
va fi victorios. Aceasta este arta manevrei. „ 

17. Cartea administratiei militare spune : Intrucät 
glasul omenesc nu se aude in timpul luptei, se folosesc tobe 
si gonguri. Intrucät trupele nu se pot vedea cu claritate 
in timpul luptei, se folosesc drapele si stindarde ' 


’ Mao Tse Tung parafrazeazä de multe ori acest verset. 

" Adoptatä ca o devizä de cätre luptätorul japonez Takeda 
Shinge 

Ban P'ing An propune aici varianta : ..Astfel peste tot unde 
apar drapelele noaste militare, inamicul este divizat". Nimic nu 
pare sä justifice o astfel de modificare. 

° In loc de „ımpärtiti profiturile", Yang P'ing An a spus : 

„Apärati-vä pentru cel mai bun profit al nostru". Textul nu spri- 
jinä aceastä interpretare. 


Acest verset este interesant deoarece Sun Tzu citeazä aici oO 
lucrare anterioarä celei sale. 
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18. Or, gongurile si tobele, drapelele si stindardele 
sunt folosite pentru a concentra intr-un punct atentia tru- 
pelor. Cänd trupele pot fi unite in acest fel, viteazul nu 
poate sä inainteze singur, nici lasul sä dea inapoi. Aceasta 
este arta de a conduce o armatä. 

Tu Mu: «.. Legea militarä declarä : „Aceia care 
atunci cänd trebuie sä inainteze, nu o fac si cei care tre- 
buie sä se retragä, nu o fac, sunt decapitati".» 

„In timp ce Wu Ch'i se bätea impotriva ei Ch'in, nu 
exista nici un ofiter care inaintea socului armatei, sä nu 
poatä sä-si stäpäneascä infläcärarea. EI inaintä, täie douä 
capete si se intoarse. Wu Ch'i ordonä sä fie decapitat." 

«Seful statului major al armatei il dojeni in termenii 
urmätori : „Acest om este un ofiter talentat ; nu trebuia 
sä pui sä fie decapitat". Wu Chi räspunse : "Nu pun . 
indoialä talentele lui de ofiter, dar el este neascultätor". 

„Ca urmare puse sä fie decapitat". 

19. Pentru lupta de noapte, folositi un mare numär de 
torte si tobe ; pentru lupta de zi se foloseste un mare nu- 
mär de drapele si stindarde, pentru a impresiona ochii si 
urechile trupelor noastre ' 

Tu Mu’: „...Asa dupä‘ cum formatiile importante cu- 
prind altele mai mici, la fel si taberele importante cuprind 
altele mai mici.' " Avangarda, ariergarda, aripa dreaptä si 
aripa stängä au, fiecare, tabära lor proprie. Toate aceste 
tabere distincte sunt dispuse in cerc, in jurul cartierului 
general al comandantului, situat in centru. Diversele col- 
turi se imbucä Intre ele in asa fel incät tabära, in intre- 
gul ei, aminteste, prin forma sa, constelatia Pi kei®." 

„Distanta care separä diferitele tabere nu depäseste 0 
sutä de pasi si nu este mai micä decät cincizeci. Drumu- 
rile si potecile se unesc in asa fel incät sä permitä trupe- 
lor sä se desfäsoare. Fortificatiile sunt fatä in fatä, astfel 
cä fiecare sä poatä ajuta pe celelalte, furnizändu- le arcuri 
si arbalete." 

„La fiecare incrucisare se ridicä un mic fort; in 
värf sunt ingrämädite lemne de foc ; in interior sunt 
ascunse tuneluri. Pe scäri se ajunge in värf, unde sunt 


* Sau „a inamicului" sau poate amändurora. Sensul nu e clar. 
Comentariul lui Tu Mu nu se aplicä in mod deosebit la acest 
verset, dar el a fost inserat aici pentru cä denotä o tehnicä dintre 
cele mai avansate, in arta de a stabili un plan. 

° Markal ? Pi este Alpharatz. 
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postate sentinele. Dacä una dintre ele, dupä cäderea nop- 
tii, aude bätaie de tobä clin cele patru laturi ale taberei, 
ea aprinde focul de alarmä. De aceea, dacä inamicul 
atacä noaptea, se poate intämpla ca el sä forteze portile, 

dar peste tot existä mici tabere, fiecare foarte bine apä- 
rate, si la est, si la vest, si la nord, si la sud, si el nu stie 
pe care s-o atace." 


"in tabära comandantului- sef sau in taberele de mai 
micä importanfä, cei care aflä primii de Venirea inamicu- 
lui il lasä sä intre cu toate trupele sale. Apoi, ei bat toba 
si toate taberele räspund. La toate forturile mici se aprind 
focuri de alarmä, datoritä cärora se lumineazä ca in plinä 
zi. Dupä aceea, ofiterii si oamenii inchid portile taberelor ; 
ei se posteazä la fortificatii si din inältimea acestui obser- 
vator, supravegheazä inamicul. Arcuri si arbalete de mare 
putere trag in toate directiile." 

"Pentru noi. nu este decät o indoialä la acest plan, 
cäci inamicul nu va ataca noaptea, deoarece dacä o face 
este sigur cä va pierde". 

20. Or, se poate intämpla ca o armatä sä fie lipsitä 
de moral si comandantul ei sä nu aibä curaj ' 

Ho Yen Hsi: „..Wu Ch'i a spus:: Responsabilitatea 
unei armate de un milion de soldati se bazeazä pe un sin- 
gur om. El este succesul moralului". 

Mei Yao Ch’en : „...Dacä o armatä si-a pierdut mora- 

lul, generalul säu, la Tändul lui, isi va pierde increderea". 

Chang Yu : "Generalul dominä prin incredere. Or, 
ordinea si incurcätura, curajul si lasitatea sunt tot atätea 
calitäti determinate de incredere. De aceea, acela care 
este expert in arta de a tine inamicul in fräu il contra- 
careazä, apoi porneste impotriva lui. El il scoate din särite 
pentru a-l inspäimänta si il härtuie pentru a-l face sä 
se teamä. Astfel el il face sä- si piardä increderea si toatä 
priceperea sä intocmeascä planuri." 


21. Dis-de-dimineatä te simti plin de ardoare , in 
cursul zilei, zelul incetineste si seara, gändurile se intorc 
spre tarä ' 

2. De aceea, specialistii in arta militarä evitä inami- 
cul atunci cänd acesta este infläcärat; ei il atacä atunci 


yn 


“ Sau „de inteligentä". Ezit intre cele douä expresii. 
” Mei Yao Ch’en declarä cä, cuvintele „dimineatä", „zi" si 
„searä* reprezintä diferitele faze ale unei campanü lungi, 
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cänd s-a molesit si cänd soldatilor le este dor de tarä. 
latä ce se numeste' a avea in mänä factorul „moral". 


23. Ei asteaptä in perfectä ordine un inamic dezor- 
donat si, in liniste, un inamic gälägios. latä ce se numeste 
a avea in mänä factorul „spirit". 


Tu" Mu: „In calm si fermitate ei nu sunt coplesiti 
de evenimente". 


Ho Yen Hsi : „Pentru generalul care trebuie sä-si 
exercite singur gi cu subtilitate autoritatea asupra unei 
armate de un milion de oameni impotriva unui inamic 
a cärui ferocitate o egaleazä pe aceea a tigrilor, avantajele 
si dezavantajele se intrepätrund. In fata nenumäratelor 
schimbäri, el trebuie sä fie prudent si suplu ; el trebuie sä 
pästreze prezente in minte toate posibilitätile. Dacä nu 
are inima fermä si judecata clarä, cum ar putea face 
fatä imprejurärilor färä sä-si piardä capul ? Cänd pe 
neasteptate se loveste de dificultäti grave, cum ar putea 
sä nu se alarmeze ? Cum ar putea, farä sä se incurce; 
sä tinä cu fermitate in mänä o infinitate de probleme ?" 


24. Ei asteaptä aproape de cämpul de bätaie un inamic 
care vine de departe ; in repaus, un inamic epuizat ; 
asteaptä cu trupe bine hränite, ‚trupe flämände. Este ceea 
ce se numeste a avea in mänä factorul „conditii mate- 
riale". 

25. Ei nu atacä un inamic care lnainteazä cu stindarde 
bine oränduite, nici pe cel ale cärui formatii se aliniazä 
intr-o ordine impresionantä. Este ceea ce se numeste a 
avea in mänä factorul „oportunitate" 

26. Arta de a comanda constä, deci, in a nu infrunta 
inamicul atunci cänd el ocupä pozitii ridicate, si atunci 
te opune cänd este adäpostit de coline. 

27. Dacä simuleazä fuga, nu il urmäfri. 


28. Nu ataca trupele lui de elitä. 


29. Nu te arunca lacom in capcanele care iti sunt 
intinse. 


Mei Yao Ch'en: „Pestele care rävneste la _capcanä 
este prins ; trupele care rävnesc capcana sunt invinse" 

Cheng Yu : «Dupä cele Trei Strategii : „Sub capcana 
parfumatä va fi, desigur, un peste prins cu undita".» 


" Sau „factorul ocazii". In aceste versete pronumele „ei" de- 
semneazä pe expertii in materie militarä. 
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30. Nu täia drumul unui inamic care se intoarce 
acasä. 

31. Unui inamic impresurat trebuie sä-i lasi o iesire, 

Tu Mu: „Aratä- i cä-i rämäne o scändurä de salvare 
si strecoarä-i in suflet cä existä si altä solutie decät 
moartea. Dupä aceea loveste”. 

Ho Yen Hsi : «Atunci cänd Ts’ao Ts’ao l-a asediat pe 
Hu Kuan, el dädu acest ordine : „Cänd orasul va fi 
cucerit, apärätorii vor fi Iinmormäntati." Insä dupä lunä 
orasul Tezista. Ta’ao Jen spuse : Cänd un oras este ase- 
diat, este esential de a läsa sä se intrevadä asediatilor o 
posibilitate de supravietuire. Or, monseniore, cum “dum- 
neavoasträ le-ati Spus sä lupte pänä la moarte, fiecare 
se va lupta ca sä-si apere pielea. Orasul este puternic 
si el are rezerve mari de hranä. Dacä il atacäm, un mare 
numär de ofiteri si de oameni vor fi räniti. Dacä perse- 
veräm pe aceastä cale, va dura zile intregi. Sä-ti insta- 
lezi taberele sub zidurile unui oras puternic si sä ataci 
rebeli hotärästi sä se batä pänä la moarte, nu este un 
plan judicios». Ts’ao Ts’ao urmä acest sfat si orasul se 
se predä. 


32. Nu impinge la disperare un inamic häituit. 

Tu Yu : «Printul Tu Ch’ai a spus : „Fiarele sälbatice, 
cänd sunt häituite, se luptä cu energia disperärii. Cät de 
adevärat este aceasta atunci cänd este vorba de oameni ! 
Dacä ei n cä nu existä altä solutie, ei se vor bate pänä 
la moarte”. 


In si domniei impäratului Hsuan din dinastia 
Han, Chao Ch’ung Ku reprima o revoltä a tribului Ch'iang. 
Cei din tribul Ch’iang väzurä cä armata lui era nume- 
roasä , ei scäparä de bagajele lor grele si pornirä sä treacä 
vadul fluviului Galben. Drumul traversa defilee inguste 
si Ch’ung Kuo impingea inaintea lui pe cei din tribul 
Chi iang, färä exces. 

Unul spuse : „Avem un avantaj mare, dar inaintäm 
incet". 


Ch’ung Kuo räspunse : „Ei sunt intr-o situatie dispe- 
ratä. Nu pot sä-i härtuiesc. Dacä ii Imping cu moderatie, 
ei vor pleca färä sä intoarcä capul. Dacä ii sträng "de 
aproape, ei se vor intoarce impotriva noasträ si se vor 
bate pänä la moarte". 


„Toti generalii spuserä : Minune !" 
33. Iatä cum trebuie conduse trupele. 
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VI 


Cele nouäa variabile 


Sun Tzu a spus: 


1. In general, cänd se face uz de fortä armatä, practica 
cere ca comandantul-sef sä primeascä insärcinarea de 
la suveran pentru a "mobiliza populatia si a stränge 
armata ' 

2. Nu trebuie sä ridici tabära pe un teren jos. 

3. Pe un teren propice comunicatiilor, uneste-te cu 
aliatii täi. 

4. Nu intärzia pe un teren descoperit. 

5. Pe un teren inchis este nevoie de ingeniozitate. 

6. Pe un teren al mortii, luptä. 

7. Existä drumuri pe care nu trebuie sä te aventurezi, 
trupe pe care sä nu le lovesti, orage pe care sä nu le 
asediezi si terenuri pe care sä nu te aperi pas la pas. 


Wanri Hsi : ..Dupä pärerea mea, trupele asezate drept 
momealä, trupele de elitä si un inamic cu formatiile bine 
ränduite si impresionante nu trebuie sä fie atacate”. 


Tu Mu : „Aici este vorba despre un inamic retrangat 
intr-o_pozitie strategicä, in spatele unor ziduri inalte si 


" Cum Sun Tzu foloseste o formulä aproape identicä pentru a 
introduce capitolul VII, Yang P'ing An, in ceea ce il priveste, ar 
suprima acest pasaj ca si versetele 2-6 inclusiv, care revin mai de- 
parte in expozeul celor „douä terenuri" si pe care el le-ar inlocui 
cu versetele 26-32 inclusiv in capitolul® VII. Deoarece Sun Tzu 
foloseste o negatie in versetele 2-6 nu mai avem afirmatia abso- 
lutä exprimatä de el mai inainte. Iatä de ce nu mä simt obligat 
sä accept modificärile propuse. Cele „douä Variabile' sunt, 
deci, expuse in versetele 2—7 inclusiv, 
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a unor santuri adänci si dispunänd de provizii imbelsu- 
gate de gräne si alte alimente, al cärui scop este de a-mi 
retine armata. Dacä atac orasul si il cuceresc, nu voi obtine 
nici un avantaj demn de mentionat. Dacä nu-l cuceresc, 
asaltul va reduce cu sigurantä in bucätele puterea armatei 
mele. Asadar, nu trebuie sä atac". 

8. Existä cazuri cänd nu este nevoie sä executi ordinele 
suveranului ° 

Ts’ao Ts’ao : „Cänd este oportun, in cursul operatiu- 
nilor, generalul nu are nevoie sä fie fränat de ordinele 
suveranului " 

Tu Mu : «Wei Liao Tzu declarä : „Armele sunt usten- 
sile de räu augur si lupta este contrarä virtutii : coman- 
dantul este stäpänul mortii si el nu este responsabil nici 
sus, fatä de cer, nici. jos, fatä de pämänt, nici fatä de ina- 
mic, nici in spate, fatä de suveran".» 

Chang Yu : „Regele Fu Ch’ai a spus : Cänd vedeti ce 
conduitä trebuie sä adoptati, actionati,; nu asteptafi 
instructiunile". 

9. Un general care cunoaste perfect cei nouä factori 
variabili, stie cum sä conducä trupele. 

Chia Lin : „Generalul trebuie sa fie sigur cä poate 
domina situatia in avantajul säu, dupä cum o cer impre- 
jurärile. El nu este legat de proceduri fixe". 


10. Generalul care nu intelege avantajele celor nouä 
factori variabili nu va fi in stare sä aibä avantajul tere- 
nului, chiar dacä il cunoaste bine. 

Chia-Lin : „...Un general evalueazä schimbärile de 
imprejuräri oportune." 

ll. In conducerea operatiunilor militare, cel ce nu 
intelege tactica adaptatä la cele nouä situatii variabile, 
va fi incapabil sä foloseascä trupele sale eficient, chiar 
dacä intelege cele „cinci avantaje” ; 


Chia Lin : «...Cele „cinci variatiuni" sunt urmätoa- 
rele : un drum, chiar cel mai scurt, nu trebuie sä fie 
urmat, dacä se stie cä e periculos si cä existä riscul unei 
ambuscade.» 


° Formulä restränsä, care inglobeazä imprejurärile variabile 
enumerate anterior. 
Verset obscur, care deconcerteazä pe toti comentatorii. Si 
Chia Lin vede just : cele „cinci avantaje" trebuie sä fie situatiile 
enumerate in versetele 2—6 inclusiv. 
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„O Armatä, cu toate cä ar putea fi atacatä, nu trebuie 
sä fie atacatä dacä imprejurärile sunt disperate si inami- 
cul este susceptibil sa se batä pänä la moarte.' 

„Un oras, chiar izolat si care se preteazä a fi atacat, 
nu trebuie sä fie atacat dacä se presupune ca este bine 
aprovizionat si apärat de trupe de primä fortä tinute bine 
in mänä de un general experimentat, cä ministrül säi sunt 
loiali si planurile lor sunt de nepätruns." 

„Un teren bun, chiar dacä stäpänirea lui este contes- 
tabilä, nu trebuie sä facä obiectul unei bätälii, dacä se 
stie cä odatä cucerit va fi greu sä fie apärat, sau cä nu 
existä nici un avantaj de tras din cucerirea lui, cä va fi 
probabil contra-atacat si cä vor fi pierderi de depläns." 

„Ordinele unui suveran, cu toate cä trebuie executate, 
nu trebuie urmate dacä generalul stie cä ele comportä 
pericolul unui control däunätor al capitalului asupra 
actiunilor sale." 

„Irebuie sä te conformezi acestor cinci eventualitäti 
in momentul in care ele se ivesc, potrivit imprejuräri- 
lor, cäci nu este posibil sä decizi dinainte asupra lor". 

12. „De aceea, generalul competent trebuie sä tinä 
cont, in deliberärile sale, in acelasi timp, de factorii favo- 
rabili si defavorabili". 

Ts’ao Ts’ao : „El cäntäreste primejdiile inerente avan- 
tajelor si avantajele inerente "primejdiilor." 

13. Luänd in considerare factorii favorabili, el face 
planul säu viabil ; luänd in considerare factorii defavo- 
rabili, el va rezolva poate dificultätile *. 

Tu Mu: „...Dacä doresc sa am avantaj asupra inamicu- 
lui, nu trebuie sä privesc numai avantajul pe care il voi 
gäsi la el, ci trebuie mai intäi sä iau in considerafie felul 
in care el poate sä-mi däuneze dacä actionez astfel". 

Ho Yen Hsi: „Avantajul si dezavantajul au unul 
asupra altuia o actiune reciprocä. Seful luminat delibe- 
reazä." 

14. Este temut de vecini acela care le face räu. 


* Sun Tzu spune cä sunt mixte. 

° Sun Tzu spune cä tinänd cont de factorii favorabili, faci 
planul sä fie „demn de incredere" sau „sigur" ; „viabil" (sau „rea- 
lizabil") este sensul cel mai apropiat pe care il gäsesc. 
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Chin Lin : „Planurile si proiectele destinate sä facä 
räu inamicului nu sunt cantonate in cadrul unei metode 
deosebite. Ori indepärtati din anturajul lui inteleptii si 
virtuosü, cu scopul de a nu mai avea consilieri, ori tri- 
miteti' trädätorii in tara lui pentru a-i scäpa "adminis- 
tratia. Sau datoritä unor inseläciuni viclene, indepärtafi pe 
ministrü de suveranul lor. Sau trimiteti mestesugarii 
indemänatici pentru a incita populatia si a-i delapida 
bogätiile. Sau oferiti-le muzicieni si dansatori imorali 
pentru a le schimba obiceiurile. Sau dati-le femei fru- 
moase pentru a- i face sä-gi piardä capul". 

15. EI ii istoveste mentinändu- i constant in miscare si 
li impinge sä alerge de colo pänä colo, prezentändu-le 
pretinse avantaje. 

16. Existä un principiu, in materie de artä militarä, 
de a nu presupune cä inamicul nu va veni, ci de a conta, 
mai degrabä, pe graba lui de a-i face fatä, ‘de a nu sconta 
cä el nu va ataca, cj mai de grabä sä te faci de neinvins. 

Ho Yen Hsi : „...In strategiile Jui Wu se citeste : Cänd 
= Be in Jume, un om de bine isi tine sabia aläturi 

ee 

17. Cinci calitäti sunt periculoase la un general. 

18. Dacä este temerar, poate fi ucis. 

Tu Mu: „..Un general prost si curajos este o calami- 
tate. Wu Chi a spus : Cänd oamenii vorbesc despre yn 
general, ei dau intotdeauna importanfä curajului säu. In 
ceea ce priveste un general, curajul nu este decät o cali- 
tate printre altele. De fapt, un general viteaz nu va lipsi sä 
se angajeze cu usurinfä in luptä si dacä actioneazä astfel, 
el nu va aprecia Ceea ce este avantajos". 

19. Dacä este las, el va fi capturat.. 

Ho Yen Hsi : „In Ssa Ma Fa se citeste : Cel ce pune 
viata mai presus de toate va fi paralizat de nehotäräre. 
Nehotärärea la un general este o mare calitate". 

20. Dacä este furios, poate fi päcälit. 

Tu Yu : „Un om impulsiv poate fi fäcut sä se infurie 
si Impins la moarte. Cel care se infurie usor este iritabil, 
incäpätänat ; el actioneazä in grabä. El nu fine cont de 
dificultäti”. 

Wang Hsi : „Ceea ce este esential la un general este 
constanta”. 

21. Dacä are sentimentul onoarei prea susceptibil 
poate fi calomniat. 
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Mei Yao Ch'’en : „Cel ce tine sä-si apere reputatia nu 
dä atentie la nimic altceva”. 

22. Dacä are un suflet milos, poate fi necäjit. 

Tu Mu: „Acela care are sentimente de omenie si de 
compätimire si nu se teme decät de pierderea oamenilor, 
nu poate renunta la un avantaj temporar pentru un profit 
pe termen lung si este incapabil sä abandoneze ceva pentru 
ase apuca de altceva”. 

23. Aceste cinci träsäturi de caracter sunt defecte 
grave la un general si in operatiunile militare ele sunt 
catastrofale. 

24. Nimicirea armatei si moartea generalului decurg 
inevitabil din aceste puncte slabe. Ele trebuie cäntä- 
rite cu chibzuinfä. 


IX 


Marsuri 


Sun Tzu a spus : 


l. Ca regulä generalä, cänd ocupati o pozitie si cänd 
infruntati inamicul, dupä ce ati trecut muntii, rämäneti 
in apropierea väilor. Asezati tabära pe un teren ridicat, 
fäcänd fatä versantului insorit' . 

2. Luptati coboränd. Nu atacati cänd urcafi z 

3. Aceasta este valabilä cänd ocupati o pozitie in 
munti. 

4. Dupä ce ati traversat, un fluviu, trebuie sä vä in- 
depärtati putin. 

5. Cänd un inamic, care inainteazä, trece un curs de 
apä, nu-l infruntati pe malul apei. Este avantajos sä-l lä- 
sati sä-si treacä jumätate din forte, apoi sä atacati. 

Jo Yen Hsi : „In timpul perioadei de Primävarä si 
Toamnä, ducele de Sung sosi la fluviul Hung pentru a 
ataca armata Ch’u. Armata Sung se desfäsurase inainte 
ca trupele Ch’u sa fi terminat de trecut fluviul. Ministrul 
de räzboi spuse : „Inamicii sunt numerosi, noi nu suntem 
decät o mänä de oameni. Solicit permisiunea de a ataca 
inainte ca ei sä fi terminat traversarea". Ducele Sung 
räspunse : „Nu se poate. Cänd armata Ch’u se gäsi pe us- 


' Literalmente „cu fata la directia crescätoare, campati intr-un 
loc ridicat". Comentatorii explicä faptul cä Sheng „crestere" in- 
seamnä: Yang, „insorit", adicä sudul. 

2. v u . vo 4 u 

Dacä adoptäm versiunea TT. Altä interpretare : „Intr-un räz- 
boi pe munte, nu atacati la urcus". 
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cat, dar inainte ca ea sä-si fi aliniat rändurile, ministrul 
ceru din nou permisiunea de a ataca si ducele räspunse. 
Nu incä. Atunci cänd armata lor va fi desfäsuratä in or- 
dine, vom ataca". 

„Armata Sung fu i invinsä, ducele ränit la coapsä si ofi- 
terii din avangardä nimieiti ' “ 

6. Dacä doriti sä purtati bätälia, nu infruntati inamicul 
aproape de apä. Instalati- -va pe un teren ridicat cu fata 
spre soare. Nu vä instalati 1 in aval. 


7. Acest lucru este valabil cänd vä stabiliti pozitiile in 
apropierea unui fluviu. 

8. Traversati cu iutealä mlastinile särate. Nu intär- 
ziati prea mult. Dacä vä gäsiti fatä in fatä cu inamicul in 
mijlocul unei mlastini särate trebuie sä vä stabiliti in apro- 
pierea ierbii si a apei, sprijiniti de arbori‘. 

9. Acest lucru se explicä atunci cänd ocupati o pozitie 
in mlastini särate. 

10. Pe teren ses, ocupafi o pozitie care vä faciliteazä 
actiunea. Avänd muntüi in spate si la dreapta, cämpul de 
bätaie este in fatä si ‚spatele vä este asigurat“. 

11. Asa trebuie sä vä instalati pe un teren ses. 

12. In general, este avantajos de a aplica aceste prin- 
cipii la instalarea in cele patru situatii citate . Datoritä lor 
impäratul Galben a invins patru suverani “. 

13. O armatä preferä terenul ridicat celui de jos ; ea 
apreciazä soarele si nu suferä umbra. Astfel apärändu-si 


° De unde provine reflectia lui Mao Tse Tung : Noi nu suntem 
ca ducele de Sung. 

* Dupä comentatori, trebuie sä ne indreptäm de maluri si tär- 
muri, pentru a-l incita pe inamic sä incerce sä treacä vadul. 

° Este vorba, poate, de cämpii särate inundate din cänd in 
cänd, cum se vede in nordul si in estul Chinei, si nu despre mlas- 
tini särate, care, putänd fi traversate exclusiv cu vasul, ne sunt 
mai bine cunoscute. 

‘ Sun Tzu spune : „Inainte, viata ; inapoi, moartea". Flancul 
drept era cel mai vulnerabil; scutul se tinea in mäna stängä. 

" In alte cuvinte, metodele descrise trebuie sä fie folosite pen- 
tru instalarea taberei armatei. Dupa Chang Yu, acest verset se 
referä la instalarea taberei. Totusi, acelasi Chang Yu il citeazä pe 

Chu Kuo Liang in legäturä cu modul de luptä in astfel de locuri, 

° Presupus a fi domnit intre anii 2697—2596 i.Ch. 
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sänätatea, ea ocupä o pozitie solidä. O armatä care nu su- 
ferä de tot felul de boli poate fi sigurä de victorie” 

14. Atunci cänd se aflä in apropiere de munti mici si 
cute de relief, de rambleuri sau alte trasamente, pozitiile 
trebuie stabilite la soare, cu spatele si dreapta, sprijinite 
de aceste obstacole. 

15. Aceste metode sunt toate avantajoase pentru ar- 
matä si permit folosirea avantajului terenului” 

16. In cazul torentelor de munte, cum sunt „Fäntänile 
Cerului”, ‚.Temnitele Cerului", „Lanturile Cerului" > „Cap- 
canele Cerului" si „Cräpäturile Cerului", trebuie sä vä in- 
depärtati repede. Nu vä apropiati de ele. 

17. Mä tin la distantä de aceste locuri si atrag inami- 
cul spre ele. Mä plasez cu fata spre ele si il imping pe 
inamic cu spatele la ele. 

18. Cänd existä de o parte si de alta a unei armate de- 
fileuri sau lacuri periculoase, acoperite de ierburi acvatice, 
printre care creste trestie gi stuf, sau munfi impädurifi 
acoperiti de märäcini desi si incälciti, trebuie explorate 
in adäncime, cäci in aceste locuri se pregätesc ambuscade 
si se ascund spionii. 

19. Cänd inamicul este aproape, dar plasat pe un te- 
ren jos, el este dependent de o pozitie favorabilä. Dacä vä 
provoacä la luptä de departe, el doreste sä vä determine 
sä inaintati, cäci, atunci cänd se gäseste pe un teren lu- 
necos, el ocupä o pozitie avantajoasä 


20. Cänd se väd copacii miscändu-se, inamicul inain- 
teazä. 

2l. Cänd s-au pus numeroase obstacole in märäcini, 
este un siretlic. 

22. Dacä päsärile isi iau zborul, inseamnä cä inamicul 
asteaptä in ambuscadä ; cänd animalele sälbatice fug 
speriate, elincearcä sä vä ia prin surprindere. 


° Literalmente, „vreo sutä de boli". 

" Jatä versetul ce urmeazä imediat acestuia in text: „Cänd 
ploaia cade in cursul superior al unui fluviu si cänd apa coboarä 
spumegänd, cei ce vor sä treacä vadul trebuie sä astepte ca nivelul 
apei sä scadä". Färä indoialä, locul lui nu e aici. Bänuiesc cä face 
parte din comentariile care s-au strecurat in text. 

Variantä : „oferä un asa zis avantaj', 
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23. Praful care se ridicä dintr-o datä in sus in coloane 
inalte, semnaleazä apropierea carelor. Cel care rämäne sus- 
pendat la micä inältime si se räspändeste ca o pänzä anunfä 
apropierea infanteriei. 

Tu Mu’: „Cänd carele de cavalerie se deplaseazä re- 
pede, ele sosesc unele in spatele altora, ca un sir de pesti 
si de aceea praful se ridicä in coloane inalte si subtiri". 


Chang Yu : „...Cänd coloana este in mars, ea trebuie 
sä fie precedatä de patrule de observare. Dacä acestea väd 
praf ridicändu-se atunci ele trebuie sä semnaleze aceasta 
imediat generalului comandant sef". 


24. Cänd praful se ridicä ici si colo, inamicul aduce 
lemne de foc ; dacä se väd numeroase pete mici care par 
I 
cä se duc si vin, el isi instaleazä tabära 


25. Cänd trimigii inamicului vorbesc cu umilintä, dar 
acesta isi continuä pregätirile, inamicul va inainta. 

Chang Yu : «Cänd T’ien Tan apära Chi Mo, generalul 
Ch'i Che, din statul Yen, asedie acest oras, Tien Tan puse, 
el insusi, mäna pe lopatä si ajutä trupele "sale de lucru. EI 
isi trimise sotiile si concubinele sä se inroleze in armatä 
si impärti propriile alimente pentru a-si ospäta ofiterii. 
El trimise, de asemenea, femei pe meterezele orasului pen- 
tru a cere conditii de capitulare. Generalul statului Yen fu 
foarte satisfäcut. Tien Tan adunä. in acelasi timp, douäzeci 
si patru de mii de uncii de aur si trimise generalului din 

en prin locuitorii bogati ai orasului, o scrisoare redac- 
tatä in acesti termeni : „Orasul este pe cale de a se preda 
imediat. Singura noasträ dorintä este,sä nu luati prizonieri 
nici pe femeile noastre, nici pe concubinele noastre". Ar- 
mata din Yen se relaxä si deveni din ce in ce mai nreli- 
jentä. T'ien Tan atacä prin surprindere si aplicä inamicu- 
lui o infrängere zdrobitoare.» 


26. Cänd cuvintele trimisilor sunt ingelätoare, dar ina- 
micul inainteazä ostentativ, el va bate in retragere. 


27. Cänd trimisii lui vorbesc in termeni mägulitori, in- 
seamnä cä inamicul doreste un armistitiu ' 


” Versiune conformä celei a lui Li Ch’uan, eelach lemne de 
foc". Ei täräsc vreascuri. Comentariile care intretaie acest verset 
sunt consacrate consideratiilor asupra modului de strängere a lem- 
nului pentru incälzit. 


” Acest verset, care nu se aflä la locul lui in text, a fost re- 
inserat in prezentul context. 
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28. Atunci cänd, färä o intelegere prealabilä, inamicul 
cere un armistitiu, el unelteste. 

Ch’en Hao : „...Dacä färä motive el implorä un armis- 
titiu, este sigur cä afacerile lui interioare se aflä intr-o 
stare periculoasä, cä este nelinistit si cä doreste sä stabi- 
leascä un plan pentru a obtine rägaz. Sau stie cä, datoritä 
situatiei pe care o avem, suntem vulnerabil la intrigile 
lui si vrea sä previnä bänuielile noastre ceränd un armis- 
titiu. Apoi, va profita de pe urma lipsei noastre de pre- 
gätire". 

29. Cänd carele usoare incep sä iasä si sä se aseze pe 


locuri in flancurile inamicului, aceasta se aranjeazä in or- 
dine de bätaie. 


Chang Yu : „in Formatia in solzi de peste, vin mai in- 
täi carele, apoi infanteria". 

30. Cänd trupele sale inainteazä cu repeziciune si el 
isi trece in revistä carele de luptä, el prevede stabilirea 
unei jonctiuni cu intärituri'* 

3l. Cänd jumätate din efsetivelk sale inainteazä, iar 
cealaltä jumätate se retrage, el incearcä sä vä atragä 
intr-o cursä. 


32. Cänd oamenii se sprijinä pe arme, trupele sunt 
infometate. 

33. Cänd cei care carä apä beau inainte de a duce apa 
in tabärä, trupele suferä de sete. 

34. Cänd inamicul vede un avantaj, dar nu inainteazä 
pentru ca sä-l foloseascä, inseamnä cä este obosit'” 

35. Cänd päsärile se adunä deasupra amplasamentului 
taberei, inseamnä cä tabära e päräsitä. 


Ch’en Hao : „Sun Tzu explicä cum trebuie sä distingi 
adevärul de fals in infätisärile exterioare ale armatei ina- 
mice"., 


"Nu este absolut clar. Doreste sä stabileascä jonctiunea eu 
trupe venite in ajutor ? Sau detasamentele sale dispersate sunt 
pe cale sä se regrupeze ? 

° Faptul cä aceastä serie de versete sunt redactate in termeni 
simpli, nu opreste pe comentatori, care se complac sä le explice in 
mod amplu, unul dupaä altul. 
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36. Cänd in tabära inamicä se aud strigäte noaptea, 
inseamnä cä dusmanului ii este fricä . 

Tu Mu : „Soldatii sunt ingrozifi si incearcä un senti- 
ment de nesigurantä. Ei fac gälägie pentru a se linisti". 

37. Cänd trupele sale sunt dezordonate, generalul nu 
are prestigiu. 

Ch’'en Hao : "Cänd ordinele generalului nu sunt stricte 
si comportarea lui este lipsitä de demnitate, ofiterii sunt 
turbulenti". 

33. Cänd drapelele si stindardele sale se miscä intr-una, 
incoace si incolo, inamicul este dezorganizat. 

Tu Mu : „Ducele Ch’ung din statul Lu, il invinsese pe 
Ch’a a Ch’ang Sho. Tsao Kuei solicitä permisiunea de a-l 
urmäri pe inamic. Ducele il intrebä pentru ce. EI räs- 
punse : Väd cä urmele läsate de carele lor nu sunt clare 
si cä drapelele si stindardele lor atärnä jalnic. latä de ce 
doresc sä-i urmäresc". 

39. Cänd ofiterii se infurie usor, inseamnä cä ei sunt 
epuizati. 

Ch'en Hao : „Cänd generalul face planuri nefolosi- 
toare, toti sunt obositi". 

Chang Yu : ,Cänd administratia si ordinele sunt lipsite 
de fermitate, moralul oamenilor lor este scäzut, si ofiterii 
sunt furiosi". 

40. Cänd inamicul isi hräneste caii cu gräne si oamenii 
cu carne, oamenii nu-si atärnä marmitele in copaci si nu 
se intorc in adäposturile lor, inamicul este intr-o situatie 
disperatä 

Wang Hsi : „Inamicul isi hräneste caii cu gräu si oa- 
menii cu carne, spre a le märi forta si rezistenta si unora 
si celorlalti. Dacä armata nu are marmite, inseamnä cä ea 
nu va mai mänca. Dacä oamenii nu se intorc in adäpos- 
turile lor, inseamnä cä ei nu se mai gändesc acasä si au 


intentia sä angajeze o bätälie decisivä." 
"A se vedea in „Alexandru" de Plutarh, descrierea taberei 
persilor, noaptea care precede bätälia de la Gaugemala. 
” Chang Yu spune cä atunci cänd o armatä isi „arde navele" 


i „distruge marmitele" este incoltitä find gata sä se lupte pänä 
ia moarte. 


67 


41. Cänd oamenii se adunä in mod constant in grupuri 
mii si isi vorbesc la ureche, generalul a pierdut increderea 
armatei 

42. Recompense prea dese aratä cä generalul este la 
capätul puterilor, pedepse prea dese inseamnä cä e in cul- 
mea descurajärii ' 

43. Dacä ofiterii trateazä, mai intäi, oamenii cu bru- 
talitate si apoi se tem de ei, limita indisciplinei a fost 
atinsä ” 

44. Cänd trupele inamice au un moral ridicat si. cu 
toate cä sunt In fata noasträ, intärzie sä inceapä lupta färä 
totusi sä päräseascä terenul, trebuie sä examinati situatia 
temeinic. 

45. In räzboi, numai numärul nu aduce nici un avan- 
taj. Nu inaintati bizuindu-vä exclusiv pe forta militarä’ 

46. Este deajuns sä evaluati corect situatia inamicului 
si sä vä concentrati fortele pentru a pune mäna pe el” 
Un punct, asia e tot. Cel ce este lipsit de prevedere si isi 
subestimeazä inamicul va fi cu siguranfä prins de el. 


® Comentariile ce urmeazä acestui verset sunt consacrate mai 
ales pentru a explica termenii folositi. Majoritatea comentatorilor 
sunt do acord sä dedare cä atunci cänd oamenii se adunä si isi 
vorbesc la ureche, ei isi criticä ofiterii. Mei Yao Ch’en remarcä cä 
ei probabil sunt pa cale de a proiecta o dezertare, versetul care ur- 
meazä imediat fiind o parafrazä a acestuia, a fost särit, 

»® Ho Yen Hsi observä cä pentru indeplinirea sarcinii sale. ge- 
neralul trebuia sä gäseascä echilibrul intre indulgentä si severitate. 

” Sau : „Sä faci intäi pe fanfaronul, gi apoi sä-ti fie fricä de 
armata inamicä ?" Aici Ts’ao Ts’ao, Tu Mu, Wang Hsi si Chang 
Yu inteleg toti pe Ch'i ca si cum s-ar referi la inamic, dar aceastä 
idee nu se potriveste prea bine cu versetul precedent. Interpretarea 
lui Tu Yu, pe care o adopt, pare de preferat. 


” Cäci nu dupä numärul combatantilor, ci dupä ordinea im- 
pecabilä a rändurilor lor si dupä vitejia lor, se mäsoarä in general 
faptele räzboinice". Procope, Istoria räzboinicilor, pag. 347. 

” Aici Ts’ao Ts’ao interpreteazä eronat Tsu al lui Tsu I, expre- 
sie care inseamnä „ajunge". Aceastä gresealä, evident, a ingelat 
pe comentatori si nici unul dintre ei n-a vrut sä fie in dezacord 
cu Ts’ao Ts’'ao. Wang Hsi incepe destul de curajos sä declare : „Cred 
cä cei care se pricep sä creeze schimbäri de situatie prin concen- 
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47. Dacä trupele sunt pedepsite inainte ca fidelitatea 
lor sa fie asiguratä, ele vor fi nesupuse. Dacä ele nu se 
supun este greu sä le folosesti. Dacä trupele sunt credin- 
cioase, dar pedepsele nu sunt aplicate, nu poti sä le fo- 
losesti. 

48. Comandati, deci, cu politete si insufletiti-le tutu- 
ror aceeasi ardoare räzboinicä ; se va putea spune cä 
victoria este asiguratä. 


49. Dacä ordinele sunt färä exceptie eficiente, trupele 
vor fi supuse. Dacä ordinele nu sunt intotdeauna eficiente, 
ele vor fi nesupuse. 


50. Dacä ordinele sunt in toate imprejurärile justifi- 
cate si executate, raporturile care existä intre comandan- 
tul sef si trupele sale sunt multumitoare. 


trare sau dispersie nu au decät sä- si adune fortele si sä exploateze 
o gregealä in apärarea inamicului pentru a obtine victoria, dar 
pentru a termina, el lasä prestigiul lui Ts’ao Ts’ ao sä cästige asupra 
propriei sale judecäti, chiar dacä este mai bunä. 
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Terenul ' 


Sun Tzu strune ; 


1. Terenul se poate clasifica, dupä natura sa, in ac- 
cesibil, inselätor, färä influenfä, ingust, accidentat si de- 
pärtat ” 

2. Un teren la fel de usor de trecut de fiecare din cele 
douä pärti aflate fatä in fatä este numit accesibil. Pe un 
astfel de teren, cel care ocupä primul o politie la soare, o 
pozitie potrivitä pentru transportul proviziilor sale, poale 
sä lupte in avantajul säu. 


3. Un teren din care este usor sä iesi, dar este greu sä 
te intorci, este inselätor. El este de asa naturä, incät dacä 
inamicul nu este gata si dacä efectueazä 0 incursiune vic- 
toria este posibilä. Dacä inamicul este pregätit si dacä iesi 
pentru a ataca, dar nu reusesti sä invingi, va fi greu sä re- 
vii. Nu se va putea profita de acest teren. 


4. Un teren pe care este tot atät de dezavantajos de a 
pätrunde, atät pentru inamic, cät si pentru noi, este färä 
influentä. El este de asa naturä cä, cu toate cä inamicul in- 
tinde o capcanä, eu nu jinaintez, ci incerc sä-l antrenez 


, „ Topografie” sau „Configuratia terenului", 

° Mei Yao Ch'en numeste „accesibil" terenul pe care drumu- 
rile se intälnesc si se incrucigeazä, „inselätor" acela care seamänä 
cu o plasä, „färä influentä", pe acela in care te inchizi cu inami- 
cul, „Ingust" acela pe care o vale se intinde intre doi munti, „acci- 
dentat" pe cel care are munti, räuri, ondulatii de pämänt si creste 
si „depärtat" pe acela care prezintä 0 suprafatä planä. Sun Tzu 
foloseste epitetul „depärtat" pentru a indica o depärtare consi- 
derabilä a celor douä tabere adverse. 
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reträgändu-mä. O datä ce am atras afarä jumätate din 
efectivele sale, pot sä-l lovesc cu succes. 

Chang Yu: ,„..In Arta räzboiului de Li Ching, se 
citeste : Pe un teren care nu oferä avantaj nici unei pärti, 
nici alteia, trebuie sä atragi inamicul simuländ retragerca, 
sä astepti ca jumätate din efectivele lui sä fi iesit gi sä lan- 
sezi un atac pentru a-i bara drumul". 


5. Dacä ocup primul un teren ingust, trebuie sä blo- 
chez cäile de acces si sä-l astept pe inamic. Dacä inamicul 
e cel ce ocupä primul un astfel de teren si blocheazä de- 
fileele, nu trebuie sä-l urmez ; dacä nu le blocheazä com- 
piet. pot sä fac acest lucru. 

6. Pe teren accidentat trebuie sä-mi stabilesc pozi- 
tille pe inältimile insorite si sä-l astept pe inamic’. Dacä 
el ee cel care ocupä primul un asemenea teren, il atrag re- 
trägändu-mä. Nu-l urmäresc. 

Chang Yu : „Dacä trebuie sä fii primul care sä te in- 
stalezi pe teren ses, cu atät mai mult trebuie s-o faci in 
locurile dificile si "periculoase ‘. Cum am putea ceda un ast- 
fel de teren inamicului ?" 

7. Cänd te gäsesti departe' de un inamic de o fortä 
egalä cu a ta, este greu sä-] provoci la luptä si nu ai ni- 
mic de cästigat sä-l ataci pe pozitiile pe care el si le-a 
ales °. 

8. Acestea sunt principiile referitoare la gase tipuri 
diferite de teren. Generalului ii revine responsabilitatea 
supremä de. a te informa despre ele cu cea mai mare grijä. 

Mei Yau Ch’en : „Or, natura terenului este factorul 
fundamental pentru a ajuta armata sä-si asigure a, 

9. Or, dacä trupele fug, dacä sunt nesubordonate‘ sau 
in pericol, dacä se präbusesc in plinä confuzie sau an 


°In general, am tradus Yang-ul din grupa Yin Yang prin „sud" 
sau „insorit" gi Yin prin „nord" sau „umbros". In contextul lui 
Sun „zu acesti termeni nu au implicatii cosmice. 

* Hsein inseamnä „trecere ingustä”, de unde sensul de „peri- 
culos“ si prin extindere „strategic". 

> Expresia care urmeazä verbul „a ataca" a fost adäugatä 
pentru a face mai explicitä gändirea lui Sun Tzu. 

° Caracterul tradus aici prin. „nesupus" este Shib, „a destinde" 
de unde si sensul de „relaxat”, „nepäsätor", „nesupus". Comen- 
tatorii sunt de acord cä, in acest context, el trebuie inteles „ne- 
subordonat", 
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puse in derutä, este greseala generalului. Nici unul din 
aceste dezastre nu poate fi atribuit unor cauze naturale. 

10. Celelalte imprejuräri fiind la egalitate, dacä o ar- 
matä atacä pe alta, ale cärei efective sunt de zece ori mai 
mari ca ale ei, se ajunge la derutä. 


Tu Mu : „Cänd se atacä in proportie de unul contra 
zece, trebuie, mai Intäi, sä se compare agerimea si strategia 
generalilor aflati fatä in fatä. vitejia si lasitatea trupelor, 
conditiille meteorologice, avantajele oferite de teren si sä 
se aprecieze dacä trupele din fiecare tabärä sunt sätule, 
flamände, obosite sau proaspete". 

11. Cänd trupele sunt tari si ofiterii slabi, armata este 
nesupusä. 

Tu Mu : „Acest verset vorbeste despre soldati si su- 
bofiteri ’ nedisciplinati si trufasi si despre generali si co- 
mandanti de armatä timorati si slabi." 

„La inceputul perioadei Ch’'ang Ch'ing‘, sub dinastia 
domnitoare pe atunci, T'ien Pu primi ordinul sä preia 
comanda in Wei pentru a ataca pe Wang Ting Ch’ou. Pu 
fusese crescut in Wei, unde populatia il dispretuia si mai 
multe zeci de mii de oameni traversarä drumurile pe spi- 
narea mägarilor. Pu nu reusi sä-i respingä. EI rämase la 
postul lui timp de mai multe luni si cänd vru sä porneascä 
bätälia ofiterii si oamenii de trupä se imprästiarä in toate 
directiile Pu isi täie gätul". 

12. Cänd ofiterüi sunt curajosi si trupele slabe, armata 
este in pericol”. 


13. Cänd ofiterii superiori sunt furiosi si nesupusi si 
cänd, gäsindu-se in fata inamicului, se aruncä in luptä 
färä a se intreba dacä angajarea are sanse de a reusi si 
färä sä astepte ordinele comandantului gef, armata se 
präbuseste. 


Ts ao Ts’ao : „Ofiterii superiori desemneazä pe gene- 
ralii subordonati. Dacä, cuprinsi de furie, ei atacä inamicul 


” Wu inseamnä un grup de cinci oameni sau seful unui astfel 
de grup, un caporal, un subofiter. 
° In 820-825 era noasträ. 
° Impotmolitä sau pe cale de a se innämoli, ca intr-o mlastinä. 
Trebuie inteles cä, dacä trupele sunt slabe, eforturile ofiterilor 
sunt tot atät de zadarnice ca si cänd ele ar fi prinse intr-o mlastini. 
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färä a cintäri fortele aflate in fatä, atunci armata se prä- 
buseste cu sigurantä”. 

14. Cänd generalul este moralmente slab si autoritatea 
sa nu este foarte severä, cänd ordinele si directivele sale 
nu sunt limpezi, cänd nu existä reguli ferme pentru a-i 
cäläuzi pe ofiteri si pe soldati, iar formatiile nu au tinutä, 
armata este dezorientatä " 

Chang Yu : „...Haos näscut din el insusi". 

15. Cänd un onandant sef este incapabil sä-si apre- 
cieze adversarul, foloseste o fortä restränsä contra unei 
forte importante sau trupe slabe- pentru a lovi trupe tari 
sau el omite sä aleagä trupe de soc pentru avangardä, se 
ajunge la derutä. i 

Ts’ao Ts’ao : „In aceste conditii, el comandä trupe sor- 
tite fugii". 

Ho Yen Hsi: „Sub dinastia Han „Vitejii celor Trei 
Fluvii" erau tovaiı de arme cu un talent putin obis- 
nuit. Sub dinastia Wu, trupele de soc se numeau Distrugä- 
torii de obstacole, sub Ch'i Stäpänii Destinului, sub T’ang 
Säritorii si agitatori. Acestea sunt diferitele nume date 
trupelor de soc. Nimic nu este mai important decät folo- 
sirea acestora in tactica ce se pune in practicä pentru a 
cästiga bätäliile ".» 


„In general, cänd ansamblul trupelor este instalat in 
acelasi loc, comandantul selectioneazä din fiecare tabärä 
ofiterii infocati gi curajosi, care se disting prin agilitate si 
fortä si se claseazä, prin faptele lor de arme, deasupra 
a ceea ce este comun. EI li grupeazä pentru a constitui 
un corp special. Din zece oameni ia doar unul si din zece 
mii, o mie". 

Chang Yu: „In general, este esential sä fie folosite 
in luptä trupe de elitä ca värf de lance al avangardei. 
Mai intäi, pentru _ cä acestea intäresc propria noasträ 


ya 


" Termenul redat prin „lipsä de tinutä” inseamnä literalmente 
„Vertical si orizontal". 

' Din päcate, atributiile „säritorilor si agitatorilor" nu sunt 
precizate. Färä nici 0 "indoialä, ei trebuiau, printre altele, sä stär- 
neascä aväntul trupelor executänd dansuri sälbatice si jocuri de 
scrimä acrobatice, pentru care chinezii sunt, pe bunä dreptate, 
renumifi gi poate, in acelasi timp, sä impresioneze pe inamic prin 


indemänarea si ferocitatea lor. 
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hotäräre, apoi pentru cä aceste trupe tocesc täisul ina- 
micului". 

16. Cänd oricare din aceste conditii este indeplinitä, 
armatä, este pe caleca infrängerii. Este responsabilitatea 
supremä a generalului sä examineze cu atentie aceste 
sase conditii. 

17. Configuratia locurilor poate fi un atu major in 
luptä. Iatä de ce estimarea situafiei inamicului si calcu- 
larea distantelor, ca si gradul de dificultate al terenului 
astfel incät sä-l facä 'stäpän pe victorie, este arta gene- 
ralului eminent. Cel ce se bate avänd o cunoastere per- 
fectä a acestor factori este sigur de victorie ; in caz 
contrar, infrängerea este asiguratä. 


18. Dacä situatia este dintre acelea care favorizeazä 
victoria, iar suveranul a dat ordin sä nu se atace, gene- 
ralul poate trece peste el. 


19. ITatä de ce generalul, atunci cänd inainteazä nu 
urmäreste gloria lui personalä, iar atunci cänd se retrage 
nu este preocupat de evitarea unei sanctiuni, ci are un 
singur tel sä protejeze populatia si sä slujeascä interesul 
superior al suveranului säu, este pentru stat un giuvaer 
pretios. 

Li Ch'uan : „...Un astfel de general nu este interesat". 

Tu Mu: „...Se gäsesc foarte putini cu asa caracter". 


20. Pentru cä un asemenea general isi considerä oame- 
nii ca pe copiii säi, acestia il vor insoti in väile cele mai 
adänci. EI li trateazä ca pe copiii säi mult iubiti si ei sunt 
gata sä moarä cu el. 


Li Ch’uan : „Dacä el isi indrägeste astfel oamenii, el 
va obtine maximum de la ei. Astfel, vicontele de Chu nu 
trebuia sä spunä decät un cuvänt pentru ca soldatii sä se 
simtä imbräcati in vestminte cälduroase de mätase" ” 

Tu Mu: „Pe vremea Regatelor Combatante, cänd Wu 
Chi era general, el se hränea gi se imbräca ca cel mai 
umil dintre oameni. Patul säu nu avea rogojinä ; In tim- 
pul marsurilor, el nu urca pe cal ; isi ducea singur ratiile 
de rezervä. Impärtea cu trupele "sale oboseala si efortul 
cel mai dur". 


® Vicontele ji compätimea pe cei ce sufereau de frig. Cuvintele 
lui erau de ajuns ca sä reconforteze oamenii si sä le ridice moralul 
soväitor. 
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Chang Yu : "...De aceea, Codul militar declarä : Gene- 
ralul trebuie sä fie primul care sä-si ia partea sa din 
sarcinile si corvezile armatei. In cäldura ver, el nu-si 
deschide 'umbrela si in frigul iernii, nu imbracä vest- 
minte groase. In locurile periculoase trebuie sä coboare 
de pe cal si sä meargä pe Jos. El asteaptä ca puturile 
armatei sä fie säpate si numai dupä aceea bea, ca sä 
mänänce, el asteaptä ca pränzul armatei sä fie gata si 
pentru asea N asteaptä ca fortificatiille armatei sä 
fie terminate" 


21. Dacä un general se aratä prea indulgent cu oame- 
nii säi, dar este incapabil sä-i foloseascä, dacä 1i iubeste, 
clar nu-i poate face sä-i executa ordinele, dacä trupele 
sunt dezordonate si dacä nu stie sä le tinä in mänä, ele 
pot fi comparate cu niste copii räsfätati si ele sunt inutile. 


Chang Yu : "Dacä nu li se aratä decät bunävointa, 
trupele devin asemenea unor copii neascultätori si sunt 
inutilizabile. Acesta este motivul pentru care Ts’ao isi 
taie pärul pentru a se pedepsi '* . Comandantii de valoare 
sunt, in acelasi timp, iubiti si temuti" ; 


„Nimic mai simplu decät lucrul acesta". 


22. Dacä stiu cä trupele mele sunt capabile sä loveascä 
inamicul, ignoränd faptul cä el este invulnerabil, sansele 
mele de victorie nu sunt decät cincizeci la sutä. 

23. Dacä stiun cä inamicul este vulnerabil, ignoränd 
cä trupele mele sunt incapabile sä-l loveascä, sansele mele 
de victorie nu sunt decät de cincizeci la sutä. 

24. Dacä stiu cä inamicul poate fi atacat si cä trupele 
mele sunt capabile sä-l atace, dar färä a-mi da seama 


° Memoriile si codurile militare erau in general intitulate 
Ping. Fa. Chang Yu nu precizeazä care clin aceste lucräri este ci- 
tatä aicıi. 

* Dupä ce a interzis trupelor sä calce cerealele in picioare, 
Ts’ao Ts’ao läsä, din neglijenfä, sä tropäie pe cämpie pe pro- 
priul sau cal ca sä mänänce. EI. se condamnä atunci sä fie deca- 
pitat. Ofiterii lui protestarä si plänserä dezolati gi atunci Ts’ao 
Tsao isi aplicä aceastä pedeapsä simbolicä pentru a dovedi cä, 
chiar un comandant gef trebuie sä räspundä legii si disciplinei 
militare. 
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cä din cauza configuratiei terenului nu trebuie sä atac, 
sansele mele de victorie nu sunt decät cincizeci la sutä. 

25. De aceea, atunci cänd cei ce au experienta räz- 
boiului trec la actiune, ei nu comit nici o gregealä ; cänd 
actioneazä, mijloacele sunt nelimitate. 

26. Iatä de ce spun : „Cunoaste-ti dusmanul, curioas- 
te-te pe tine insuti, victoria ta nu va fi niciodatä amenin- 
tatä. Cunoaste terenul, cunoaste conditiile meterologice, 
victoria ta va fi totalä". 


Xl 


Cele nouä feluri de teren ' 


Sun Tzu a spus : 


l. Din punct de vedere al modului in care trupele 
pot fi folosite terenul poate fi clasificat in teren de dis- 
persiune, teren frontierä, teren-cheie, teren de comuni- 
catie, teren de convergentä, teren serios, teren dificil, teren 
incercuit si teren al mortii : 


2. Cänd un senior se Balz pe propriul teritoriu el este 
in teren de dispersiune. 


Tsao Tsao : „Aici ofiterii si soldatii se gräbesc sä 
se intoarcä la cäminele lor apropiate". 

3. Dacä el nu pätrunde prea adänc in teritoriul ina- 
mic, el este pe un teren frontierä‘. 


4. Un teren deopotriyä de avantajos pentru cele douä 
pärti este un teren-cheie ‘. 


5. Un teren deopotriva de accesibil pentru cele douä 
pärti este un teren de comunicatii. 


' Dispunerea primitivä a acestui capitol lasä mult de dorit. Un 
mare numär de versete nu se gäseste in contextul potrivit. Altele 
se repetä : acestea sunt probabil comentarii care s-au strecurat in 
text. Am schimbat locul anumitor versete si am eliminat pe acelea 
care par a fi adäugate. 

° Acest pasaj prezintä o anumitä confuzie. Terenul „accesibil", 
din capitolul precedent este definit in aceiasi termeni ca terenul 
„de comunicatie”. 

° Literalmente terenul poate fi „usor" pentru cä de pe el 
este simplu sä te retragi. 

* „Este vorba despre un teren de disputat sau, dupä cum 
spune Tu Mu, prezentänd o importantä strategicä”. 
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Tu Mu: „Este vorba de un teren plat si intins, pe care 
poti sä vii si sä pleci, oferind o suprafatä suficientä pentru 
a da o bätälie si pentru o ridica obstacole fortificate". 

6. Atunci cänd un stat se invecineazä cu alte trei 
state, teritoriu] säu este un teren de convergentä. Cel care 
il va lua in ee primul va obtine sprijinul a „Tot 
ce este sub Cer" 

7. Cänd armata a pätruns adänc in teritoriul inamic, 
läsänd departe, in urma ei, numeroase orase si cetäti 
inamice, ea se gäseste pe un teren serios. 

Ts’ao Ts’ao: „E un-teren de unde este dificil sä revii". 


8. Cänd armata.sträbate munti, päduri, o regiune 
accidentatä, sau inainteazä prin defileuri, mlastini, bälti 
sau alte locuri greu de pätruns, ea se gäseste pe teren 
dificil‘. 

9. Un teren in care se pätrunde printr-un loc gätuit 
si de unde se iese prin locuri intortocheate si care per- 
mite unei forte inamice reduse sä o loveascä pe a mea, 
care este mai importantä, se numeste „incercuit" . | 

Tu Mu: „..Aici, e usor sä intinzi capcane si risti 
o infrängere absolutä". 

10. Un teren pe care armata nu poate sä supravie- 
tuiascä decät luptändu-se cu energia disperärii se numeste 
„al mortii". 

Li Ch’uan : „Oprit de munti in fatä si de fluvii in 
spate, la capätul rezervelor. In aceastä situatie, este avan- 
tajos sä actionezi cu repeziciune si este periculos sä tem- 
porizezi". 

ll. Iatä de ce spun ! Nu luptati in teren de disper- 
siune ; nu vä opriti in regiunile de frontierä. 

12. Nu atacati un inamic care ocupä un teren-cheie ; 
in teren de comunicatie vegheafi ca formatiunile voastre 


sä nu fie separate una de alta°. 


° Imperiul este desemnat, intotdeauna, cu expresia „Tot ce 
este „sub Cer" 


° Comentatorii se complac intr-o oarecare mäsurä sä discute in- 
terpretarea caracterului redat aici prin adjectivul „dificil". Mai multi 
dintre ei vor sä resträngä sensul la cel al unui teren inundabil. 

” Ideea verbalä redatä aici ar putea fi tradusä prin „imobiliza" 
mai degrabä decät prin „a lovi". 
‘ Ts’ao Ts'ao spune cä ele trebuie sä fie in „jonctiune". 
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13. In teren de convergenfä, aliati-vä cu statele 
vecine ; in teren „adänc" jefuiti”. 

14. in teren dificil, gräbeste pasul ; in teren incer- 
cuit inventeazä stratageme, in terenul mortii luptati. 

15. In teren de a as face ‘din armatä un 
singur bloc hotärät cu fermitate ' 

16. In teren frontierä, mi- as mentine fortele sträns 
unite. 

Mei Yao Ch'en : „In timpul marsurilor, diversele uni- 
täti sunt in legäturä ; cänd se opresc, taberele si posturile 
fortificate sunt legate unele de celelalte". 

17. In teren-cheie, as impinge fortele mele din spate. 

Ch’en Hao: „Acest verset aratä cä, dacä... inamicul 
increzätor in superioritatea sa numericä, vine sä-mi dis- 
pute un astfel de teren, folosesc efective numeroase pen- 
tru a-l impinge inapoi" 

Chang Yu: ..Cineva a spus cä aceastä expresie ar 
semnifica „a pleca dupä inamic si a ajunge inaintea 
lit, - 

18. In teren de comunicatie, ag acorda o atentie rigu- 
roasä sistemului meu de apärare. 

19. In teren de convergentä, mi-as intäri aliantele. 

Chang Yu: „Imi apropii aliati puternici, oferindu-le 
obiecte pretioase si mätase si li leg prin pacte solemne. 
Respect cu fermitaäte tratatele, astfel aliatii imi vor da cu 
sigurantä ajutor." 

20. In teren serios, mi-as asigura un aflux constant 
de provizii. 

21. In teren dificil, nu m-as opri. 

22. In teren „incercuit", ag bloca punctele de acces 
si iesirile. 

u Mu: „Doctrina militarä cere ca o fortä care 
incercuieste pe alta sä lase o bresä pentru a aräta trupe- 


° Li' Chuan cred cä cea de a doua parte a frazei trebuie cititä 

„AU jefuiti”, cäci principalul obiectiv, cänd te gäsesti pe teritoriu 
inamic, este de a cästiga atagamentul si suportul populatiei. 

"Acest verset si urmätoarele nouä au fost reintegrate in acest 
context. In textul original, ele figureazä mai jos, in acelasi capitol. 

"Este vorba de a sti despre ce „spate" vorbeste Sun Tzu. Ch’en 
Hao adaugä ceva acestui verset, asa cum figureazä in prezen- 
tul context. 

"Acest „cineva" este Mei Yao Ch'en, care ia Hou in sensul 
„dupä", prepozitie de timp. 
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lor incercuite cä existä o scäpare, astfel incät ele sä nu 
fie decise sa se lupte pänä la moarte. Apoi, profitänd 
de aceastä situatie, loviti. Sä presupunem acum cä eu 
sunt cel care se gäseste in teren incercuit. Dacä inamicul 
deschide o cale ca sä ingele trupele mele sä porneascä 
pe ea, eu inchid aceastä iesire, astfel incät ofiterii si 
oamenii mei sä se lupte pänä la moarte" 


23. In terenul mortii, as putea sä arät cä nu existä 
nici o gansä de supravietuire. Cäci este in firea soldatilor 
sä reziste cänd sunt inconjurati, sä lupte pänä la moarte 
cänd nu existä altä solutie si cänd sunt häituiti, sä se 
supunä orbeste. 

24. Modificärile tactice adecvate celor nouä tipuri 
de teren, avantajele inerente folosirii formatiilor com- 
pacte sau larg desfäsurate si principiile care 'guverneazä 
comportamentul omenesc sunt probleme pe care genera- 
lul trebuie sä le studieze cu cea mai mare grijä * 


25. Altädatä, cei ce treceau drept experti in arta 
militarä impiedicau in tabära inamicului jonctiunea intre 
avangärzi si ariergärzi, cooperarea reciprocä intre elemen- 
tele importante si elementele de mai micä anvergurä, 
asistenta acordatä de trupele de valoare celor mediocre 
si sprijinul mutual intre superiori si subordonati ” 


26. Atunci cänd fortele inamice sunt dee el 
impiedicä sä se regrupeze ; cänd ele sunt concentrate, el 
seamänä dezordinea. 


Meng: . ‚Lansatfi numeroase operatiuni destinate sä-l 
inducä in eroare. "Arätati- -vä la vest si inaintati plecänd 
de la est; atrage- -ti-] la nord si loviti-1 la sud. Innebuniti- l 
si faceti-1 sä-si piardä mintile astfel incät sä- si impräg- 
tie si sä-si incurce trupele". 


" Dupä cum spune 0 poveste lungä, Shen Wu, care träia sub ul- 
timii descendenti ai dinastiei Wu, aflat intr-o astfel de situatie, 
täie cu ajutorul armatei singura retragere läsatä trupelor sale. 
Fortele sale se bäturä atunci cu energia disperärii si invinserä 
o armatä de douä sute de mii de oameni. 

"Acest verset este urmat de sapte versete scurte, care dau 
o nouä definitie termenilor deja explicati, la versetele 2—10 in- 
clusiv. Par a fi comentarii care s-au strecurat in text. 

"Trebuie inteles, aici, cä chiar dacä inamicul era capabil sä 
se concentreze, disensiunile interne provocate de generalul experi- 
mentat l-ar pune in imposibilitatea de a lupta cu eficacitate. 
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Chang Yu : „Luati-I pe neasteptate, declansänd atacuri 
surprizä acolo unde nu este pregätit. Härtuiti- l cu trupe 
de soc" 


97, Ei se concentrau si se ‚puneau in miscare atunci cänd 
aceasta era in avantajul lor ° ; in caz contrar, se opreau. 

23. Dacä sunt intrebat : „Cum pot birui o armatä ina- 
micä bine ordonatä, care este pe punctul de a mä ataca ? 
räspund : Puneti mäna pe un lucru la care tine si veti face 
din ea ceea ce veti dori" 1”. 

29. Rapiditatea este chiar esenta räzboiului. Profitati 
de lipsa de pregätire a inamicului ; urmati itinerarii 
nepreväzute si loviti-l acolo unde nu este asigurat. 

Tu Mu: „In acest fel se rezumä natura profundä a 
räzboiului si culmea artei in conducerea unei armate". 

Chan Yu : „Aici, Sun Tzu explicä din nou... cä dacä exis- 
tä ceva care conteazä, este cu adevärat divina rapiditate”. 

30. In cazul unei forte de invazie, principiul general 
de retinut este cä. odatä intratä adänc in teritoriul inamic, 
armata este unitä si tara care se apärä nu o poate infränge. 

31. Jefuiti regiunile fertile, pentru a aproviziona 
armata din abundentä. 


32. Vegheati la hrana trupelor ; nu le impuneti corvezi 
inutile. Faceti in asa fel ca ele sä fie animate de acelasi 
suflu si ca forta lor sä rämänä' intactä. In ceea ce priveste 
miscärile armatei, stabiliti planuri de nepätruns. 


33. Aruncati trupele intr-o situafie färä iesire, astfel 
ca, chiar in fata mortii, ele sä nu fuga. Cäci, dacä ele sunt 
gata sä moarä, cäte fapte eroice nu ar fi capabile sä infäp- 
tuiascä ? Atunci, intr-adevär, ofiteri si soldati, impreunä, 
dau maximum din ceea ce pot. intr-o situatie disperatä, 
ei nu se tem de nimic ; cänd nu este posibilä o retragere. 
ei sunt de neclintit. Cänd au pätruns adänc in teritoriul 
inamic, ei sunt legati unii de altii si, acolo unde nu existä 


altäa solutic ei vor angaja cu inamicul lupta corp la corp ' 


' Literalmente „ei s-au concentrat acolo unde le era ern 
apoi, ai au trecut la actiune. Atunci cänd nu era interesul lor, au. 
rämas pe loc". Un alt comentariu, Shih Tzi Mei spune ! sä nu 
se punä in miscare decät dacä ai vreun avantaj ca sä o faci. 

7 Comentariul intre intrebare gi räspuns este omis. 

‘ in limba chinezä existä mai multe caractere care exprimä 
ideea de „a combate". Cel ce este folosit aici implicä notiunea de 
„corp la corp". 
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34. Deci, astfel de trupe nu au nevoie sä fie incurajate 
la vigilentä. Färä sä le zmulgä sprijinul, generalul il 
obtine ; färä sä il caute le dobändeste devotamentul ; färä 
säo cearä, le cästig increderea ” 

35. Ofiterii mei nu au foarte multe bogätii, dar aceasta 
nu din dispret, pentru bunurile pämäntesti ; ei nu se 
asteaptä sä träiascä pänä la bätränete ; dar nu din urä 
pentru longevitate. 

Wang Hsi : ,.Atunci cänd ofiterii si soldatii nu se 
preocupä decät de bunurile pämäntesti, ei iubesc viata 
mai mult decät orice" 

26. In ziua cänd armata primeste ordinul de a se pune 
in mars, lacrimile celor ce stau Jos le inundä gulerele : 
lacrimile celor ce sunt culcati le curg siroaie pe obraji. 

Tu Mu: „Toti au semnat un pact cu moartea. In 
preajma bätäliei, se lanseazä acest ordin : Ceea ce se va 
petrece astäzi depinde de aceastä loviturä unicä. Cor- 
purile celor ce refuzä sä-si punä viata in joc vor ingrasä 
cämpurile si vor deveni hoituri abandonate ca hranä päsä- 
rilor si animalelor sälbatice". 

37. Dar aruncati-i intr-o situatie färä iesire si ei vor 
aräta curajul nemuritor al lui Chuan Chu si Ts'Kuei” 

38. Or, trupele celor ce sunt experti in arta militarä 
sunt folosite ca Sarpele ‚,‚care riposteazä cu toate inelele 
sale deodatä", de pe muntele Ch’ang. Atunci cänd -il 
lovesti in cap, atacä cu coada ; cänd il lovesti in coadä. 
atacä cu capul ; dacä este lovit la centru, el atacä in acelasi 
timp si cu capul si cu coada’”' 

39. Dacä sunt intrebat : „Este posibil sä faci trupele 
sä fie capabile de astfel de coordonate instantanee ? räs- 
pund : Este posibil”. Cäci cu toate cä oamenii din Wu 
si din Yueh se uräsc, dacä s-ar gäsi impreunä la bordul 
unui vas clätinat de furtunä, ei ar colabora ca mäna 


dreaptä cu mäna stängä. 


® Aceasta se aplicä trupelor unui general care stie sä le hrä- 
neascä, sä le insufle acelasi ideal si sä le menajeze fortele, stabi- 
lind pe, de altä parte, planuri de nepätruns. 

” Faptele acestor eroi sunt povestite in S.C., capitolul 68. 

” Acest munte se numea altädatä muntele Heng. Sub domnia 
impäratului Wen (Liu Heng) al dinastiei Han (179—159 1.Ch.) i s-a 
dat numele „Ch'ang", ca sä se evite folosirea necuviincioasä a nu- 
melui impäratului. In toate lucrärile existente „Heng" a fost inlo- 
cuit cu „Ch’ang". 
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40. Deci, nu este deajuns sä ai incredere in caii Impie- 
dicati sä meargä sau in rotile carelor ingropate “ 

l. A Intretine un nivel de bravurä uniform, este 
obiectivul comandamentului militar”. Numai datoritä 
folosirii adecvate a terenului fortele de soc si fortele 
usoare sunt, amändouä, utilizate cel mai bine”. 

Chang Yu : „Dacä se obtine avantajul terenului, atunci 
chiar trupe slabe si färä consistentä ar putea invinge. 
Cu atät mai mult trupe incercate si puternice ! Daca 
intr-un caz si in celälalt trupele pot fi folosite cu eficaci- 
tate, este pentru cä ele sunt asezate in conformitate cu con- 
ditiille terenului". 

42. Generalul are datoria sä fie calm, imperturbabil, 
impartial si stäpän pe sine ”. 

Wang Hsi : „Dacä este calm, el este insensibil la con- 
trari etäfi ; dacä este de nepätruns, este insondabil ; dacä 
este drept, actioneazä cum trebuie ; dacä este stäpän 
pe el. nu cade in confuzie". 

43. EI trebuie sä stie sä-si mentinä ofiterii gi soldatii 
in necunostintä de planurile sale. 

Ts’ao Ts’ao : „Trupele sale se pot asocia la bucuria 
actiunii indeplinite, dar nu la stabilirea planurilor sale”. 

44. EI interzice practicile superstitioase si astfel eli- 
bereazä armata de indoialä. Atunci, pänä in clipa mortii 
nu va avea dificultäti din partea ei”. 

” Astfel de expediente ale stilului „linia Maginot" nu sunt 
suficiente ca sä impiedice trupele aflate in pozitie de apärare, sä 
fugä. 

” Titeralmente „a egaliza curajul tuturor", pentru ca sä de- 
vinä ca unul, iatä cum trebuie comentat. 

” Chang Yu precizeazä motivele pentru care terenul trebuie . 
luat in consideratie la dispunerea trupelor. Diferenta de calitate 
dintre trupe poate fi compensatä prin repartizarea gänditä a pozi- 
tiilor. Trupele slabe vor fi capabile sä pästreze un teren puternic, 
dar ele „ar da gres" poate dacä ele sunt plasate intr-o pozitie mai 
p,ufin puternicä. 

” Giles a tradus : .‚Generalul are datoria sä pästreze linistea 
si astfel sä asigure secretul, sä fie drept si astfel sä mentinä or- 
dinea". Comentatorii nu sunt de acord, dar nici unul dintre ei nu 
iau acest pasaj in acest sens si. textul nu vine, nici el, in sprijinul 
interpretärii. Am urmat interpretarea lui Ts’ao Ts’ao si Wang Hsi. 

? Chih-ul ce se gäseste la sfärsitul frazei a fost inlocuit cu Tsai 
ce desemneazä o calamitate naturalä sau "trimisä de Cer". O parte 
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Ts’ao Ts’ao : „Interziceti oracolele si prezicerile de 
rau augur. Debarasati planurile de indoialä si incerti- 
tudine". 

Chang Yu: „Ssu Ma Fa declarä : Exterminati super- 
stitiile”. 

"45. El schimbä metodele sale si isi modificä planurile, 
astfel incät sa nu se stie cum actioneazä. 

Chang Yu: „Procedeele folosite deja anterior si pla- 
nurile vechi duse la bun sfärsit in trecut trebuie modi- 
ficate”. 

46. El schimbä plasamentul taberelor si inainteazä 
pe cäi deturnate, fäcänd astfel intentiile sale de nepä- 
truns”. 

47. Sarcina de a concentra armata si de a arunca 
intr-o situatie disperatä este problema generalului. 

43. El inträ cu armata adänc in teritoriul inamic si 
acolo gräbeste declansarea’“ 


49. El aude vasele si Bine marmitele ; impinge 
armata ca pe oO turmä de oi, cänd Intr- o directie, cänd 
intr-alta si nimeni nu stie unde merge” 


50. EI fixeazä_o datä pentru en trupelor si 


a comentariului lui Ts’ao Ts’ao, care a fost omisä, indicä faptul 
ca mai multe texte diferite erau räspändite in vremea sa. 

” Sau poate „pune inamicul in imposibilitate de a-i cu- 
noaste planurile". Dar pentru Mei Yao Ch'’en trebuie inteles cä 
astfel inamicului ii va fi imposibil sa stabileascä planuri. Gils lasä 
sä se inteleagä cä generalul, schimbänd pozitia taberelor sale si 
inaintänd pe cäi ocolite, poate impiedica inamicul säa-i „ghiceascä" 
intentiille. Ceea ce pare a fi cea mai bunä interpretare. Comenta- 
riille nu clarificä acest punct controversat. 

= Declansarea unui resort sau unui mecanism, acesta este sen- 
sul obisnuit al expresiei Fa Chi. Aceastä locutiune a fost tradusä : 
„A pune in executie planurile sale cele mai adecvate". Wang Hsi 
spune' cä, atunci cänd mecanismul este declansat, „nu existä in- 
toarcere posibilä" (a sägetii sau a careului arbaletei). Literalmente, 
acest verset semnificä : „iSi face armata sä pätrundä profund in 
teritoriul seniorilor feudali si acolo declanseazä mecanismul" (sau 
„pune in aplicare planurile sale cele mai potrivite"). Giles traduce 
expresia in discutie prin „isi aratä forta", adicä ia mäsuri irever- 
sibile. 

® Nici propriile sale trupe, nici inamicul säu nu pot sä-i pre- 
vadä intentia finalä. 
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odatä jonctiunea efectuatä, el taie trupelor retragerea, 
ca si cum le-ar trage o scarä de sub picioare. 

5l. Cine ignorä planurile statelor vecine nu poate 
lega la timp aliante, dacä sunt ignorate conditiile geo- 
grafice in ceea ce priveste muntii, pädurile, defileele peri- 
culoase, mlastinile si bältile, nu poate conduce o armatä,; 
dacä se omite folosirea cäläuzelor indigene, nu se poate 
obtine avantajul terenului. Este de ajuns ca un general 
sä neglijeze unul din acesti trei factori pentru a nu fi 
apt sä comande armatele unui rege dominator ”. 

Ts’ao Ts’ao : ‚‚Aceste trei puncte au fost tratate mai 
sus. Motivul pentru care Sun Tzu revine asupra lor este 
ca el dezaprobä puternic pe cei ce sunt incapabili sä utili- 
zeze trupele convenabil". 

52. Or, atunci cänd un rege dominator atacä un stat 
puternic el pune inamicul in imposibilitatea de a se con- 
centra. El se impune fatä de inamic si ii impiedicä pe 
aliatii säi sä i se aläture er 

Mei Yao Ch’en : „Atunci cänd atacati un stat impor- 
tant, dacä puteti diviza fortele inamice, mijloacele noastre 
vor fi mai mult decät suficiente." 

53. Rezultä cä el nu se infruntä cu coalitii puternice 
si cä nu favorizeazä puterea altor state. Pentru” a-si 
atinge obiectivele, el se bazeazä pe aptitudinea sa de a 
se impune adversarilor säi. Si astfel el poate sä-i ia ina- 
micului orasele si sä-i rästoarne guvernul’”. 


® Tnlocuind Ssu Wu Che aceste „patru sau cinci puncte" prin 
Tz'u San Che, „aceste trei puncte". 

°! Acest verset si urmätorul pun probleme. Dupä Chang Yu, - 
acest verset inseamnä cä, dacä trupele unui rege dominator (sau 
oricärui alt suveran care aspirä sä devinä) atacä in grabä (sau 
temerar sau necugetat) aliatii sä-i nu-i vin in ajutor. Ceilalti 
comentatori au dat acestui verset aceeasi interpretare ca mine. 

” Comentatorii nu sunt de acord cu interpretarea acestui 
verset. Giles traduse : «Deci, el nu se forteazä sä se alieze cu toti 
färä exceptie si el nu favorizeazä puterea altor state. Isi indepli- 
neste propriile proiecte secrete, tinändu-si adversarii la respect. 
Astfel, este in mäsurä sä le ia oragele si sä le rästoarne regatele. 
Dar dupä pärerea mea, Sun Tzu a vrut sä spunä cä „regele domi- 
nator" nu are nevoie sä se mäsoare cu „puternice coalitii", deoa- 


rece el ii separä pe inamicii säi. El nu-i lasä sä formeze „puternice 
coalitii " 
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Ts’ao Ts’ao : «Prin „rege dominator" se intelege acela 
care nu se aliazä cu seniorii feudali. El rupe aliantele 
imperiului. Tot ce este sub cer si isi adjudecä autoritatea. 
El foloseste prestigiul si virtutea pentru a-si atinge 
scopurile»"” 

Tu Mu : „Acest verset declarä cä, dacä nu se asigurä, 
prin pacte, de ajutorul statelor vecine, si cä dacä nu se 
formeazä planuri legate de oportunitate, dar cä, urmänd 
propriile obiective, se increde doar pe propria fortä mili- 
tarä pentru a se impune inamicului, atunci riscä sä vadä 
capturate propriile sale orage si rästurnat propriul 
guvern 

54. Acordati recompense färä a tine seama de obi- 
ceiurile curente ; dati ordine färä a tine seama de prece- 
dente ”. Astfel veti putea folosi armata intreagä, ca si 
cu mar fi vorba de un singur om. 

Cheng Yu : „Dacä codul relativ la recompense si la 
pedepse este clar redactat si aplicat in mod expeditiv, 
atunci veti putea folosi multimea ca si cum ar fi vorba 
de o mänä de oameni" 

55. Punefti trupele la lucru färä a le, impärtäsi inten- 
tiile voastre, folositi-le pentru a obtine avantajul farä a 
ie dezvälui pericolele la care se expun. Aruncati-le intr-o 
situatie periculoasä, ele vor scäpa din ea; plasati-le 
intr-un teren al mortii, vor rezista. Cäci, atunci cänd 
armata este pusä intr-o asemenea situatie, ea poate, 
sprijinitä pe infrängere, sä zmulgä victoria. 

56. Or, ceea ce este capital in operatiunile militare 
este = lasi sä se creadä cä te potrivesti planurilor inami- 
cului”” 


® Poate cä Giles a scos interpretarea sa din acest comen- 
tariu. 
* Altä interpretare care se poate justifica in aceeagi mäsurä 
si care aratä pänä la ce punct se contrazic adeseori comentatorii. 
® Acest verset care, evident, a fost scos din context, reliefeazä 
cä generalul, pe teren, nu este consträns sä urmeze procedurile i in 
vigoare, pentru a recunoaste servicii meritorii, dar trebuie sä 
acorde recompense la momentul potrivit. Generalul nu are ne- 
voie sä se conformeze obiceiurilor stabilite in ceea ce priveste 
gestiunea armatei sale. 
° Traducere prea liberä, dar comentatorii sunt de acord in a 
declara cä aceasta este ideca pe care Eun Tzu a vrut sä 0 cx- 
prime. L-am urmat pe Tu Mu. 
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57. Concentrati-vä fortele impotriva inamicului si la 
o mie de li distantä i veti putea ucide generalul’’. Este 
ceea ce se numeste a putea sä- ti atingi scopul prin viclenie 
si ingeniozitate. 

58. In ziua cänd sistemul de atac este pus in miscare, 
blocati trecerile, anulati permisele de liberä trecere” 
incetati toate relatiile cu trimisii inamicului si indemnati 
sfatul templului sä execute planurile ” 

59. Cänd inamicul vä oferä* o ocazie, profitati de ea 
färä intärziere * . Luati- i inainte, punänd stäpänire pe un 
lucru pe care 1 pretuieste si treceti la actiune la o datä 
fixatä in secret. 

60. Doctrina militarä ne invatä sä urmärim de aproape 
situatia militarä a inamicului pentru a hotäri asupra 
luptei". 

61. Pentru acest motiv, fiti, deci timid ca o fecioarä. 
Cänd inamicul prezintä o fisurä fiti repede ca iepurele 


si_ el va fi incapabil sä vä reziste. 


” jl urmez, aici, pe Ts’ao Ts’ao. Un strateg demn de acest 
nume invinge inamicul la o mie de li distantä, ghicind planurile 
acestuia. 

° Literalmente „face caduce premisele de trecere". Acestea 
erau detinute de voiajori si examinate de gardienii trecerilor. Färä 
un permis de trecere adecvat, nimeni nu putea sä intre sau sä 
iasä legal dintr-o tarä. 

® Textul 'este lipsit de claritate. Literalmente pare cä el vrea 
sä spunä : „De la tribuna templului, indemnati armata ? populatia? 
sä execute planurile. Comentatorii nu aduc nici o clarificare." 

° incä un verset dificil. Dupä anumiti comentatori, ar trebui 
sä se inteleagä : „Cänd inamicul trimite spioni, läsati-i sä intre 
imediat". Dificultatea rezidä in sensul locutiunii K’ai Ho, care in- 
seamnä exact „a deschide canatul unei usi", adicä „a oferi o ocazie" 
de a intra. Dupä Ts’ao Ts’ao, aceastä expresie vrea sä spunä „o 
fisurä",; „o deschidere" sau „un spatiu". Ts’ao Ts’ao adaugä : „Tre- 
buie sä intrati imediat". Dupä alti comentatori, locufiunea in discu- 
tie inseamnä „spioni" sau „agenti secrefi". L-am urmat pe Ts’ao 
Ts’ao. 

“ Comentatorii sunt, din nou, in dezacord : versetele 58—61 se 
preteazä la diferite traduceri sau interpretäri. 
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XI 


Atacul prin foc 


Sun Tzu a spus : 


1. Existä cinci metode de a ataca prin foc. Prima, 
este sä dai foc personalului ; a doua, sä dai foc depozite- 
lor ; a treia, sä dai foc materialului ; a patra, sä dai foc 
arsenalelor si, a cincea, sä folosesti proiectile incendiare 5 

2. Pentru a folosi focul trebuie sä te bazezi pe anumite 
mijloace. 

Ts’ao Ts’ao : „Bazati-vä pe trädätorii care se gäsesc 
in rändurile inamice"’. 

Chang Yu : „Toate atacurile prin foc depind de con- 
ditiile atmosferice". 

3. Materialul incendiar trebuie sä fie intotdeauna 
disponibil. 

Chang Yu : „Utilajul si materialele combustibile tre- 
buie sä fie pregätite totdeauna inainte". 

4. Existä perioade favorabile si zile propice aprinde- 
rii focului. 

5. Prin „perioade" trebuie sä intelegem „atunci cänd 
este o cäldurä toridä", prin „zile" atunci cänd luna este 


' Existä aici o eroare in text. Tu Yu aduce o modificare si ex- 
plicä faptul cä sägetile cu värful aprins sunt trase in cantonament 
sau in tabära inamicä de cätre soldati puternici, inarmati cu ar- 
balete. Alti comentatori propun interpretäri diferite, dar modificarea 
adusä de Tu Yu este logicä. 


° Expresia „in rändurile inamice" a fost adäugatä. Ch'en Hao 
observa cä nu se bazeazä numai pe trädätori. 
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In constelatiile sägetätorului. Alpharatz. I sau Chen", cäci 
in aceste momente se pornesc vänturile. 

6. Or, in cazul atacului prin foc, trebuie reactionat 
la schimbärile de situatie. 

7. Atunci cänd incendiul se declarä in tabära inamicä, 
coordonati imediat ansamblul operatiunilor din exterior. 
Dar dacä trupele rämän calme, aveti räbdare si nu atacati. 

8. Cänd incendiul atinge punctul culminant, continuafi 
dacä este posibil. Dacä nu. asteptati. 

9. Dacä puteti genera incendii la exteriorul taberei 
inamice, nu este necesar sä asteptati ca ele sä izbucneascä 
in interior. Incendiati la momentul potrivit * 

10. Cänd focul e bätut de vänt, nu atacati, nu atacati 
din directia spre care bate väntul. 


11. Dacä väntul bate ziua, se va potoli seara ‘. 


12. Or, armata trebuie sä cunoascä cele cinci cazuri 
diferite de atac ‚prin foc si sä rämänä intr-o stare de vigi- 
lentä constantä‘. 

13. Cei ce folosesc incendiile pentru a-si sustine atacu- 


rile au de partea lor inteligenta, cei care folosesc inundatia 
au de partea lor forta. 


14. Apa poate izola un inamic, dar nu-i poate distruge, 
proviziile sau materialul säu 

15. Or, a cästiga bätälii si a cuceri obiectivele fixate, 
dar a nu reusi sä tragi foloase din aceste rezultate, este 
de räu augur si se numeste ‚‚pierdere de timp”. 


16. Iatä de ce se spune cä suveranii luminati delibe- 
reazä "asupra planurilor si cä generalii buni le executä. 
17. Dacä nu este in interesul statului nu actionatfi. 


° Sun Hsing Yen a modificat textul original conform cu TT 
si cu YL dar originalul pare preferabil si am urmat. Nu sunt in 
mäsurä sä situez constelatiile I si Chen, 


* Ultima frazä implicä un avertisment : sä nu fim arsi de in- 
cendiu! pe care l-am provocat noi insine. 
° Dupä Chang Yu. 
° Dupä Tu Mu. 
” Dupä Ts’ao Ts'ao. 
° Mei Yao Ch'’en este singurul comentator care a sesizat ceea 
ce a vrut sä spunä Sun Tzu. Situatiile trebuie exploatate. 
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Dacä nu sunteti in stare sä reusiti, nu recurgeti la forta 
armatä. Dacä nu sunteti in pericol, nu vä bateti.. 

18. Un suveran nu poate sä ridice o armatä intr-un 
acces de exasperare, nici un general sä nu se batä sub 
impulsul urii. Cäci, dacä este posibil ca un om care este 
iritat sä- si recapete linistea si un om ränit sufleteste sa 
sä-si recapete linistea si un om ränit sufleteste sä se simtä 
din nou satisfäcut, un stat, care a fost distrus, nu poate 
fi refäcut, nici mortii readusi la viatä. 


19. Iatä de ce suveranul luminat este prudent si gene- 


ralul bun este prevenit impotriva miscärilor nesäbuite " 
Astfel, statul este salvat si armata crutatä. 


° Comentatorii scot in relief cä nu trebuie sä recurgi la räzboi 
decät ca o ultimä solutie. 

" Ultimele trei cuvinte au fost adäugate. Furia si ura im- 
ping ia actiuni nesocotite. 
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XI 


Folosirea agentilor secreti' 


Sun Tzu a spus: 


1. Or, atunci cänd o armatä de o sutä de mii de oameni 
va fi ridicatä si trimisa in campanie la distantä, chel- 
tuielile suportate de populatie, adaugate la sumele plä- 
tite din tezaur, se vor ridica la o mie de galbeni pe zi. 
Va domni o agitatie permanentä atät in interiorul, cät si in 
exteriorul färii, populatia va fi epuizatä din cauza cerinte- 
lor transporturilor si treburile a sapte sute de mii ‘de 
familii vor fi dezorganizate ”. 


Ts’ao Ts’ao : „Pe vremuri, opt familii formau o colec- 
tivitate. Atunci cänd una dintre ele trimitea un om in 
armatä, celelalte sapte contribuiau la intretinerea cämi- 
nului afectat. Astfel cä, atunci cänd era "mobilizatä 0 
armatä de o sutä de mii de oameni, familiile care nu erau 
in mäsurä sä asigure pe deplin partea lor de muncä si 
de semänäturi, erau in numär de sapte sute de mii". 

2. Cel ce face fatä inamicului timp de multi ani ca 
sä lupte pentru victorie intr-o bätälie decisiva, dar care 
se zgärceste sä acorde grade, onoruri si cäteva sute de 
galbeni si nu cunoaste situatia inamicului, este total lipsit 
de omenie. 


' Caracterul care apare in titlu inseamnä „spatiul intre" douä 
obiecte (de exemplu, o deschizäturä intre douä usi) si de aici, fl 
surä", „impärtire" sau „a impärti". Inseamnä, de asemenea, „spioni", 
„a spiona" sau „spionaj". 

* Am tradus „la o mie de li distantä" prin „in campanie la 
distanfä'. Aceastä indicatie numericä nu trebuie luatä dupä sen- 
sul exact al cuvintelor. 
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3. Or, dacä printul luminat si generalul avizat inving 
inamicul de cäte ori treci la actiune, dacä realizärile lor 
depäsesc pe cele obisnuite, aceasta se datoreste informä- 
ri prealabile. 

Ho Yen Hsi: «Capitolul din Riturile dinastiei Chou,' 
intitulat „Ofiterii militari", mentioneazä pe directorul 
spionajului national». Acest ofiter conducea, probabil, 
operatiunile secrete in sträinätate ”. 

4. Ceea ce se numeste „informare prealabilä" nu pro- 
vine de la spirite, nici ‘de la divinitäti, nici din analogie 
cu evenimentele trecute, nici din calcule. Ea trebuie 
obtinutä de la oamenii care cunosc situatia inamicului. 

5. Or, existä cinci feluri de agenti secreti care pot fi 
folositi si anume : agenti indigeni, interiori, dubli, lichi- 
dabili si volanti ‘. 

6. Atunci cänd cele cinci tipuri de agenti lucreazä 
simultan si cänd nimeni nu le cunoaste procedeele, ei se 
numesc „sculul divin" si constituie comoara unui suve- 
ran’ 

7. Agentii indigeni, pe care ii folosim, sunt originari 
din tinutul inamic. 

8. Agentii interiori sunt functionari inamici pe care 
ii folosim. 

Tu Mu: „In categoria functionarilor se numärä oameni 
de merit, care au fost destituiti ; ‚ sunt si altii care comitänd 
greseli au fost pedepsiti. Sunt sicofanti si favoriti care 
rävnesc la bogätie. Sunt dintre aceia care pe nedrept au 
fost, timp indelungat, mentinuti in functii modeste, cei 
care nu au ajuns in posturi de räspundere si cei a cärei 
singurä dorintä este de a profita de pericolele tulburi pen- 
tru a-si märi puterile personale. Existä cei cu douä fete, 
nestatornici si vicleni si cei care asteaptä permanent 'sä 
vadä de unde bate väntul. In ceea ce priveste pe acestia 
vä puteti informa in secret asupra situatiei lor materiale, 
sä-i acoperiti cu aur si mätase si astfel sä vi-i atasati. 
Pe urmä, puteti conta pe ei pentru a face luminä in situatia 


° Se face apel, aici, probabil, la autoritatea traditiei pentru 
a sublinia legitimitatea spionajului si a subversiunii, care sunt 
contrare spiritului confucianist. 
4 RER SEEN & & H 
Traduc prin „lichidabil", un termen care inseamnä „moarte". 
° Trebuie inteles cä informatiile pot fi culese aga cum se face 
cu pestii, trägänd de un singur fir si strängänd diferitele ochiuri 
ale plasei. 
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asa cum se prezintä ea in tara lor si pentru a vä informa 
asupra planurilor pe care acca tarä le face impotriva 
voasträ. De asemenea, ei pot provoca disensiuni intre 
suveran si ministrii säi, de naturä ca intre ei sä nu dom- 
neascä 0 "intelegere perfectä." 

9. Agentii dubli sunt spioni inamici pe care noi ü 
folosim: 

Li Ch’uan : ‚„‚Cänd inamicul trimite spioni ca sä isco- 
deascä ceea ce fac sau nu fac, le dau cu generozitate bani, 
ii trimit inapoi si ii transform in proprii mei agenti”. 

10. Agentii lichidabili sunt aceia dintre spionii nostri 
cärora noi le däm deliberat informatii inventate in toate 
felurile. 

Tu Yu: „Läsam sä scape informatii care sunt realmente 
false si facem in asa fel ca agentii nostri sä le cunoascä. 
Atunci cänd acesti agenti, lucränd pe teritoriul inamic, 
vor fi prinsi de acesta, vor face uz, cu siguranfä, de aceste 
informatii "false. Inamicul le va acorda credit si se va pre- 
gäti in 'consecintä. Dar noi, fireste vom acfiona in cu 
totul alt sens si inamicul i isi va omori spionii". 

Chang Yu: „Sub dinastia noasträ, geful statului major 
Ts’ao gratie intr-o zi un condamnat, il deghizä in cälugär, 
il puse sä inghitä un cocolos de cearä si il trimise la 
Tangouts. La sosirea, lui, falsul cälugär fu intemnitat. 
El le vorbi celor ce-' capturaserä ‚despre cocolosul "de 
cearä pe care-l eliminä in curänd in scaun. Deschizänd 
cocolosul, cei din Tangouts citirä scrisoarea adresatä de 
cätre seful statului major Ts’ao directorului planificärii 
strategice. Seful barbarilor, furios, puse sä fie executat 
ministrul säu, ca si cälugärul spion. Acesta este proce- 
deul. Dar agentii lichidati nu se märginesc la o singurä 
misiune. Uneori, eu trimit agenti sä gäseascä inamicul 
pentru a semna pacea si apoi atac.' 


11. Agentii volanti sunt cei ce aduc informatii. 

Tu Yu : «Alegem oameni inteligenti, dotati, prudenti 
si capabili sä-si croiascä un drum cätre aceia care. in 
tabära inamicä, sunt intimi cu suveranul si cu membrii 
nobilimii. Astfel, ei sunt in mäsurä sä observe miscärile 
inamicului si sä-i cunoascä actiunea si planurile sale. 
Odatä informati asupra situatiei reale, se intorc sä ne 
informeze. Iatä de ce ei se numesc „agenti volanti". Tu 
Mu : „Sunt oameni care pot sä vinä si sä plece si sä trans- 
mitä rapoarte. Ca spioni, volanti trebuie sä recrutäm 
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oameni inteligenti, dar care par prosti si oameni intre- 
prinzätori, in ciuda aerului lor inofensiv, oameni sprinteni, 
vigurosi, Indräzneti si bravi, deprinsi cu misiuni a 
si capabili sä indure "foamea, frigul, 'mizeria si umilinta”.» 

12. Dintre toti cei care in armatä fac parte din 
anturajul comandantului- sef, nici unul nu este mai 
aproape de acesta ca agentul secret ; dintre toate retribu- 
tille, nici una nu este mai mare ca cea a agentilor secrefi ; 
dintre toate problemele, nici una nu este mai confiden- 
tialä ca acelea care au legäturä cu operatiunile secrete. 

Mei Yao Ch'’en : „Agentii secreti isi primesc instruc- 
tiunile in cortul generalului ; ei sunt apropiafi si pe picior 
de intimitate cu el". 

Tu Mu: „Acestea sunt probleme soptite la ureche.” 

13. Cine nu este experimentat si prudent, omenos 
si drept, nu poate folosi agenti secreti. Si cine nu este 
in si subtil nu poate sä le zmulgä adevärul. 

Tu Mu : „Ceea ce trebuie, inainte de toate, este sä apre- 
ciezi caracterul spionului si sä stabilesti dacä este sincer, 
demn de incredere si cu adevärat inteligent. Apboi, el 
poate fi folosit... Printre agenti, existä unii al cärui singur 
scop este sä se imbogäteascä fära sä caute a cunoaste 
cu adevärat situafia inamicului si ‚cgre nu räspund exigen- 
telor mele decät prin vorbe goale“. Intr-un asemenea caz, 
eu trebuie sä dau dovadä de siretenie si de subtilitate. 
Apoi, voi putea aprecia sinceritatea sau caracterul min- 
cinos al spuselor spionului si sä fac deosebirea intre ceea 
ce este conform cu faptele si ceea ce nu este". 


Mey Yao Ch'en : „Luati mäsuri de precautie impotriva 
spionului care a fost manipulat". 

14. Subiect intr-adevär delicat? Cu adevärat deli- 
cat ! Nu existä nici un loc unde sä nu fie folosit spionajul. 

15. Dacä planuri relative la operatiuni secrete sunt 
divulgate prematur, agentul si toti cei cärora le-a vorbit 
trebuie sä fie ucisi . 

Ch’en Hac : „...Pot fi ucisi spre a li se inchide gura 


si a-l impiedica pe inamic sä-i audä". 


° Astfel de agenti secreti sunt numiti, pe drept cuvänt, „mori de 
härtie". 

’Giles a tradus: „Dacä o informatie secretä este divulgatä 
de un spion inainte de vreme...”. Sun Tzu nu vorbeste de „infor- 
matii", ci de fapte, afaceri sau planuri care intereseazä spionajul. 
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16. In general, dacä vreti sä loviti armata, sä atacafi 
orage si sä. asasinati oameni, trebuie sä cunoasteti numele 
comandantului garnizoanei, al ofiterilor de stat major, 
al usierilor, al gardienilor de la porti si al gärzilor de 
coIp. Trebuie sä dati ordin agentilor vostri sä se informeze 
amänuntit despre acest detaliu. 


Tu Mu : „Dacä dorim sa conducem ofensiva, trebuie 
sä cunoastem oamenii pe care-i foloseste inamicul. Sunt 
ei experimentati sau prosti, fini sau "grosolani ? Odatä 
aceste calitäti cunoscute, facem pregätirile adecvate. Cänd 
regele celor ‘din Han trimise pe Han Hsin, Ts’ao Ts’ao si 
Kuan Yung sä atace Wei Pao, el intrebä : „Cine este co- 
mandant sef al statului Wei ? Po Chih, i se räspunse. 
Regele spuse : Gura lui miroase incä a laptele pe care I-a 
supt. El nu va putea sä-l egaleze pe Han Hsin. Cine 
comandä cavaleria ? Feng Chesig, i se räspunse. Regele 
spuse : Este fiul generalului Feng Wu Che din Ch’in. Cu 
toate cä este om de valoare, nu face cät Kuan Yung. 
Si cine comandä infanteria ? Hsiang T'’o, i se räspunse. 

egele spuse : Nu poate fi comparat cu Ts’ao Ts’an. 
N-am nici un motiv sä mä ingrijorez". 


17. Este de o importanfä capitalä sä fie reperati agen- 
fü inamicului, care vin sä ducä activitäti de spionaj 
impotriva voasträ si sä fie tocmiti sä treacä in serviciul 
vostru. Dati-le instructiuni si aveti grijä de ei‘ . In acest 
fel sunt recrutati si folositi agentii dubli. 

18. Agentii indigeni si interiori pot fi recrutati si 
folositi prin intermediul agentilor dubli. 

Chang Yu : „Motivul este cä agentul dublu cunoaste, 
printre compatriotii säi, pe aceia care sunt hräpäreti, ca 
si pe functionarii care s-au achitat cu neglijentä de dato- 
riille lor. Pe aceste persoane le putem atrage in serviciul 
nostru”. 

19. Si in felul acesta agentul lichidabil, incärcat cu 
informatii false, poate fi trimis la inamic pentru a i le 
transmite. 

Chang Yu : „Agentii lichidabili pot fi trimisi sä trans- 
mitä informatii false deoarece agentii dubli stiu in ce 
domeniu inamicul poate fi ingelat". 


* Acesti agenti trebuie sä fie, dupä traducerea lui Giles, „atrasi 
cu bani, adusi pe cäi ocolite si gäzduiti confortabil". 
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20. Si tot astfel, agentii volanti pot fi folositi la 
momentul oportun. 

21. Suveranul trebuie sä aibä cunostintä deplinä des- 
pre activitätile celor cinci feluri de agenti. Aceastä cunoas- 
tere trebuie"sä provinä de la agentii dubli si de aceea ei 
trebuie neapärat tratati cu extremä därnicie. 

22. In trecut, ascensiunea dinastiei Yin se datorase 
lui I Chih care servise, cändva, pe Hsia ; dinastia Chou 
ajunsese la putere datoritä lui Lu Yu, servitorul celor 
din dinastia Yin. 

Chang Yu : „I Chih era un ministru al celor din dinas- 
tia Hsia care trecu in serviciul celor din Yin. Lu Wang 
era un ministru al celor din Yin, care trecu in serviciul 
celor din Chou." 

23. Iatä de ce, numai suveranul luminat si generalul 
de valoare, care sunt in mäsurä sä foloseascä drept agenti 
persoanele cele mai inteligente, sunt siguri cä realizeazä 
lucruri mari. Operatiunile secrete sunt esentiale in räz- 
boi ; pe ele se bazeazä armata pentru a efectua fiecare din 
miscärile ei. 

Chia Lin : „O armatä färä agenti secreti este exact 
ca un om färä ochi si urechi". 


° Un anumit numär de comentatori se indigneazä sä vadä 
aceste personaje eminente calificate de Sun Tzu drept „spioni" 
sau „agenti" ; totugi, este, desigur, adevärul. 
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Acum 2500 de ani, in China „Regatelor 


räzboinice“ a fost conceput primul tratat de 
„arta räzboiului“. 


Istoria furnizeazä despre autorul ai 


Sun Tzu, date putine si, probabil, incärcate 
de legendä. Dar opera sa, remarcabilä prin 
concizie si claritate, in ciuda adnotärilor si 
comentariilor, a fost si rämine baza 'gindirüi 
militare extrem-orientale. Spre deosebire de 
Clausewitz, Sun Tzu nu gäseste in bätälia 
eroicä, distrugätoare culmea artei strategice. 
Dacä inamicul e vulnerabil il poti infringe; 
dar „inselätoria“, adicä räzboiul declansat si 
sustinut prin minciunä, iti va aduce mult mai 
multe avantaje. 

Sun Tzu trebuie citit asemenea unui mare 
clasic impregnat de intelepciune, dar trebuie 
inteles ca fiind cheia strategiei ruse si 
chineze de azi. 
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